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BATTERY HANDLING

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Key to symbols

Translation of the original Swedish operating instruction.

WARNING! Incorrect or careless use of a charger can turn it into a dangerous tool that can cause
serious or even fatal injury. It is extremely important that you read and understand the contents of the
operator's manual.

Please read the operator’s manual carefully and make sure you understand the instructions before
using the machine.

o>

This product is in accordance with applicable EC directives.

N
m

Symbols on the product or its packaging indicate that this product cannot be handled as domestic
waste. This product must be deposited at an appropriate recycling facility.

Do not leave or store the battery charger outdoors in the rain or in wet conditions.

Use and store battery charger only indoors.

Battery and battery charger

This section describes the battery and battery charger safety for your battery product.

D@ |

(1) to (8) refer to the figure on page 2.

Only use Husqvarna original batteries for Husgvarna products and only charge them in an original battery QC charger
from Husqvarna. The batteries are software encrypted.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Battery charger

 The battery chargers, QC (2), are only used

for charging of Husqvarna replacement
batteries, (1).

* Minimise the risk of electric shock or short
circuit as follows:

Never insert any object into the charger’s
cooling slots. Do not try to dismantle the
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BATTERY HANDLING

battery charger. Never connect the charger
terminals to metal objects. Use approved and
intact wall sockets.

 This machine produces an electromagnetic
field during operation. This field may under
some circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the risk
of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult
their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

* Regularly check that the battery charger
connection wire is intact and that there are no
cracks in it.

* Never carry the battery charger using the
cord and never pull out the plug by pulling the
cord.

» Keep all cables and extension leads away
from water, oil and sharp edges. Make sure
the cable is not jammed in doors, fences or
the like. Otherwise it can cause the charger
to become live.

* Never clean the battery or the battery
,.Charger with water.



BATTERY HANDLING

 The battery charger can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory, or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

* Do not charge non-rechargeable batteries in
the battery charger.

* Do not use the battery charger close to
corrosive or flammable materials. Do not
cover the battery charger. Pull out the plug to
the battery charger in the event of smoke or
fire.

* Do not use a faulty or damaged battery

charger or battery.
. Only charge the battery indoors and

protected from direct sunlight and do not
charge the battery in any wet conditions.
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BATTERY HANDLING

Operation

WARNING! Risk of electric shock and

short circuiting. Use approved and intact
wall sockets. Make sure that the cable is
not damaged. Replace cable if it appears

to be damaged in any way.

Connect the battery charger

« Do not use product when a thunderstorm is
approaching.

» Use the battery charger only when the surrounding
temperature is between 5 °C and 40 °C.

* Use provided cable.

» Connect the battery charger to the voltage and
frequency specified on the rating plate. LEDs on
battery charger flash 1 time. (4)

Connect the battery to the battery
charger.

The battery must be charged before using it the first time.
The battery is only 30% charged when delivered.

« Ensure that the battery is dry before it is connected to
the battery charger.

» Put the battery in the battery charger. Make sure that
the battery is connected to the battery charger. (1), (2)

» The green charging light on the charger is lit when the
battery is connected to the battery charger.

« The battery will not be charged if the battery
temperature is over 50 °C. In that case the battery
charger will actively cool down the battery. The green
charging light on the charger will flash during cooling.
When battery has been cooled down, the light will
stop flashing and charging procedure continue as
normal. (4)

*  When all LEDs are off the battery is fully charged.
Press battery indicator for battery status. (7)

*  When the battery is fully charged the battery charger
will stop charging. Remove the battery from the
battery charger when it is fully charged.

» Pull out the plug. Never jerk the power supply cable to
disconnect it from the wall socket. (3)

Transport and storage
+ Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

+ Store the battery and the battery charger in a dry,
moisture-free and frost-free space.

» Store the battery charger where the temperature is
between 5 °C and 45 °C and never in direct sunlight.

+ Store the battery charger only in an enclosed and dry
space.

» Be sure to store the battery separate from the battery
charger.

6 — English

Maintenance

Make sure the battery and battery charger are clean and
that the terminals on the battery and the battery charger
are always clean and dry before the battery is placed in
the battery charger.

Keep the battery guide tracks clean. Clean plastic parts
with a clean and dry cloth.
Fault codes

Troubleshooting the battery and/or the battery charger
during charging. (5), (6)

Battery
LED display ;‘:ls"ss'ble Possible action
Use the battery
charger only when
Error LED Temperature | the surrounding
flashing deviation. temperature is
between 5 °C and 40
°C.
cel Contact your service
Error LED is lit | difference too
much (1v). | 29emt
Battery charger
LED display ;‘:ls"ss'ble Possible action
Error LED Faulty Contact your service
flashing battery. agent.
If the warning LED
on the battery
charger lights solid
red, there is a fault
with the charger.
Disconnect the
battery charger from
o Faulty the wall soc}(et for
Error LED is lit charger approx. 2 min.

’ Connect the battery
charger to the wall
socket and i f the
warning LED still is
solid send the
charger to a
Husqvarna service
workshop.




BATTERY HANDLING

Disposal of the battery, battery charger
and machine

Symbols on the product or its packaging indicate that this
product cannot be handled as domestic waste. It must
instead be submitted to an appropriate recycling station
for the recovery of electrical and electronic equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly,
you can help to counteract the potential negative impact
on the environment and people that can otherwise result
through the incorrect waste management of this product.
For more detailed information about recycling this
product, contact your municipality, your domestic waste
service or the shop from where you purchased the
product.

Technical data

Technical data

Battery charger QC330 QC500
Mains Voltage, V 100-240 100-240
Frequency, Hz 50-60 50-60
Power,W 330 500
Battery Cells (pcs) | Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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BATTERIHANTERING

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Symbolfdrklaring

Bruksanvisning i original.

VARNING! En batteriladdare kan felaktigt eller slarvigt anvand vara ett farligt redskap, som kan orsaka
allvarlig, till och med livshotande, skada. Det ar mycket viktigt att du laser och férstar innehallet i
bruksanvisningen.

Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta innehallet innan du anvander maskinen.

o>

Denna produkt 6verensstdmmer med géllande EG-direktiv.

N
m

Symbolen pa produkten eller dess férpackning indikerar att denna produkt ej kan hanteras som
hushallsavfall. Denna produkt ska éverlamnas till lamplig atervinningsstation.

Utsatt inte batteriladdaren fér vata omgivningar eller regn.

Anvand och férvara batteriladdaren endast inomhus.

D@ it

Batteri och batteriladdare

Detta avsnitt handlar om batterisékerhet till din batteriprodukt och dess batteriladdare.
(1) - (8) hanvisar till illustration p& sidan 2.

Anvand endast Husqvarna originalbatterier fér Husqvarnas produkter och ladda dem endast i original QC batteriladdare
fran Husqgvarna. Batterierna ar mjukvarukrypterade.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER
Batteriladdare

« Batteriladdarna, QC (2), ar endast till f6r att
ladda Husqvarnas batterier, (1).

» Minimera risker for elst6t eller kortslutning
genom att:

Stick aldrig in féremal i laddarens luftventiler.
Forsok aldrig att 6ppna eller ta isar
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BATTERIHANTERING

batteriladdaren. Forbind aldrig laddarens
kontakter med metallféremal. Anvand
godkanda och hela vagguttag.

« Denna maskin alstrar under drift ett
elektromagnetiskt falt. Detta falt kan under
vissa omstandigheter ge paverkan pa aktiva
eller passiva medicinska implantat. Fér att
reducera risken for allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det medicinska
implantatet innan denna maskin anvands.

« Kontrollera regelbundet att laddarens
anslutningskabel ar hel och att inga sprickor finns.

 Bar aldrig batteriladdaren med hjalp av
sladden och dra aldrig ur stickproppen
genom att dra i sladden.

- Hall alla kablar och férlangningskablar borta
fran vatten, olja och skarpa kanter. Var
uppmarksam sa att inte kabeln klams i
dorrar, stangsel eller liknande. Det kan
annars medféra att foremal blir stromférande.

« Reng6r aldrig batteriet eller batteriladdaren
med vatten.
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BATTERIHANTERING

- Batteriladdaren kan anvéandas av barn fran 8
ar och uppat och andra personer med
reducerad fysisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de fatt
anvisning av en ansvarig person for att
sakerstélla att de kan anvanda apparaten pa
ett sakert satt och forstar faran med
produkten. Barn bor dvervakas av en
ansvarig person for att sakerstélla att de inte
leker med apparaten. Rengdorning och
underhall ska inte utféras av barn utan
uppsikt.

 Ladda aldrig ouppladdningsbara batterier i
batteriladdaren.

« Anvand aldrig batteriladdaren i narheten av
fratande eller lattantandligt material. Tack
inte Over batteriladdaren. Dra omedelbart ut
stickkontakten till laddaren vid rokutveckling
eller brand.

 Anvand aldrig en defekt eller skadad
batteriladdare eller ett defekt eller skadat batteri.

» Ladda batteriet endast inomhus och skyddat
fran direkt solljus och ladda aldrig batteriet i
vatutrymmen.
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BATTERIHANTERING

Handhavande

VARNING! Risk for elektrisk stot och
kortslutning. Anvand godkénda och hela
vagguttag. Se till att sladden ar hel. Byt
ut sladden om den ser ut att vara skadad
eller trasig nagonstans.

A

Anslut batteriladdaren

« Anvand inte produkten vid aska.

« Anvéand batteriladdaren endast nar
omgivningstemperaturen ar mellan 5 °C och 40 °C.

« Anvand den medskickade anslutningskabeln.

« Anslut laddaren till den spanning och frekvens som
anges pa typskylten. LED-dioderna pa
batteriladdaren blinkar 1 gang. (4)

Ansluta batteri till batteriladdare.

Innan batteriet anvands for forsta gangen maste det
laddas. Vid leverans ar batteriet endast laddat till 30%.

« Se till att batteriet ar torrt innan det ansluts till
batteriladdaren.

- Séatti batteriet i batteriladdaren. Se till att batteriet
sitter fast i laddaren. (1), (2)

« Nar batteriladdaren har kontakt med batteriet tands
den gréna laddningslampan pa batteriladdaren.

« Batteriet laddas inte om batteritemperaturen &r éver
50 °C. Batteriladdaren kommer att kyla ned batteriet
tills det fatt ratt temperatur. Den gréna
laddningslampan pa batteriladdaren kommer att
blinka under tiden da batteriet kyls. Nar batteriet far
ratt temperatur startar laddningen av batteriet. (4)

« Nar alla LED dioder &r slakta ar batteriet fulladdat.
Tryck pa batteriindikator knappen for att visa
batteristatus. (7)

« Nar batteriet ar laddat kommer batteriladdaren sluta
ladda. Ta bort batteriet fran batteriladdaren nar
batteriet &r laddat.

< Dra ut stickkontakten. Dra aldrig i sladden. (3)
Transport och férvaring

« Forvara utrustningen i ett lasbart utrymme sa att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

« Forvara batteri och batteriladdare i ett torrt, fukt- och
frostfritt utrymme.

« Forvara batteriladdaren dar temperaturen ar mellan 5
°C och 45 °C och aldrig i direkt solljus.

« Foérvara laddaren endast i slutna och torra utrymmen.

«  Se till att férvara batteriet skilt fran batteriladdaren.

Underhall

Se till att batteriet och batteriladdaren ar rena och att
kontakterna pa batteriet och pa batteriladdaren alltid ar
rena och torra innan batteriet placeras i laddaren.

Hall batteriets styrspar rena. Rengér plastdetaljer med en
ren och torr trasa.

Felkoder

Fels6kning pa batteriet och/eller pa batteriladdaren under
laddning. (5), (6)

Batteri
LED display | Moiliga Méjlig atgérd
felkoder
Anvand
batteriladdaren
ERROR LED Temperaturav | endast nar
blinkar vikelse. omgivningstemperat
uren ar mellan 5 °C
och 40 °C.
ERRORLED | Forandringar | . ia din
i battericeller, N
lyser 1V, serviceverkstad.
Batteriladdare
LED display | Moiliga Méjlig atgérd
felkoder
ERROR LED Fel pa Kontakta din
blinkar batteriet. serviceverkstad.
Omvarnings LED pa
batteriladdaren lyser
med rétt fast sken ar
det fel pa laddaren.
Koppla ur
batteriladdaren fran
Fel pa vagguttaget i ca: 2
ERROR LED . minuter. Koppla in
| batteriladdare batteriladd )
yser n atteriladdaren i
’ vagguttagetigen och
om varnings LED
fortfarande lyser
med roétt fast sken
lamna in laddaren till
en Husqgvarna
serviceverkstad.

Kassering av batteri, batteriladdare och
produkt

Symbolen pa produkten eller dess férpackning indikerar
att denna produkt ej kan hanteras som hushallsavfall.
Den skall istallet dverlamnas till passande
atervinningsstation for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

Genom att se till att denna produkt omhé&ndertas
ordentligt kan du hjélpa till att motverka potentiella
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negativa konsekvenser pa miljé och manniskor, vilka
annars kan orsakas genom oriktig avfallshantering av
denna produkt. Fér mer detaljerad information om
atervinning av denna produkt, kontakta din kommun, din
hushallsavfallsservice eller affaren dar du kdpte

produkten.
Tekniska data

Tekniska data

Batteriladdare QC330 QC500
Natspanning, V 100-240 100-240
Frekvens, Hz 50-60 50-60
Effekt, W 330 500
Batteri Celler (st) | Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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HANDTERING AF BATTERI

GEM DISSE INSTRUKTIONER

Symbolforklaring

Oversaettelse af den originale svenske betjeningsvejledning.

ADVARSEL! En batterilader kan ved forkert eller skadesles brug veere et farligt redskab, som kan
forarsage alvorlige, i visse tilfaelde livsfarlige skader. Det er meget vigtigt, at du laeser
betjeningsvejledningen igennem og forstar indholdet.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem og forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

Dette produkt er i overensstemmelse med gaeldende CE-direktiv.

Symbolet pa produktet eller emballagen angiver, at dette produkt ikke ma behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Dette produkt skal bortskaffes pa et godkendt opsamlingssted.

Efterlad eller opbevar aldrig batteriladeren udenders i regnen eller under fugtige forhold.

Batteriladeren ma kun anvendes og opbevares indenders.

Batteri og batterilader

Dette afsnit beskriver sikkerheden vedr. batteriet og batteriladeren til dit batteridrevne produkt.
(1) til (8), se figuren pa side 2.

~O>

D@ |

Benyt kun originale Husqvarna-batterier til Husqvarna-produkter, og oplad dem altid kun i originale QC-batteriladere fra

Husqvarna. Batterierne er softwarekrypteret.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Batteriladere
- Batteriladerne, QC (2), benyttes

udelukkende til opladning af reservebatterier

fra Husgvarna, (1).

* Minimer risikoen for elektriske sted eller

kortslutninger pa fglgende made:

Danish — 13



HANDTERING AF BATTERI

Stik aldrig genstande ind igennem
batteriladerens koleribber. Forsgg aldrig at
adskille batteriladeren. Forbind aldrig
batteriladerens poler med metalgenstande.
Brug godkendte og intakte stikkontakter.

» Denne maskine skaber et elekiromagnetisk
felt under brug. Dette felt kan i nogle tilfaelde
pavirke aktive eller passive medicinske
implantater. For at reducere risikoen for
alvorlige eller dadbringende skader
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og
producenten af det medicinske implantat, for
de tager maskinen i brug.

« Kontrollér regelmaessigt, at batteriladerens
forbindelsesledning er intakt, og at der ikke er
revner i den.

- Loft aldrig batteriladeren i selve ledningen,
og treek aldrig i ledningen for at afbryde
stikket fra stikkontakten.

 Kontroller regelmaessigt, at batteriladerens
forbindelsesledning er intakt, og at der ikke er
revner i den. Hold alle ledninger og
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forleengerledninger veaek fra vand, olie og
skarpe kanter. Sgrg for, at kablet ikke sidder
fast i dgre, hegn eller lignende. Ellers kan det
medfare, at opladeren bliver stramfarende.

Batteriet eller batteriladeren ma aldrig
rengeres med vand.

Batteriopladeren kan bruges af bgrn fra 8 ar
og opad samt af personer med nedsatte
fysiske, folelsesmaessige eller mentale evner
eller manglede erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller har modtaget traening i
brugen af enheden pa en sikker made og
forstar farerne, der er forbundet med brugen.
Born ma ikke lege med enheden. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn
uden overvagning.

lkke-genopladelige batterier ma ikke oplades
| batteriopladeren.

Brug ikke batteriladeren i naerheden af
aetsende eller antaendelige stoffer.
Batteriladeren ma ikke tildeekkes. | tilfeelde af
rggafgivelse eller brand skal batteriladeren
afbrydes fra stikkontakten.
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* Brug ikke en defekt eller beskadiget

batterioplader eller et beskadiget batteri.

 Oplad kun batteriet indendars og beskyttet

mod direkte sollys, og oplad ikke batteriet
under nogen former for vade forhold.

Drift

ADVARSEL! Risiko for elektrisk stod og
kortslutning. Brug godkendte og intakte

stikkontakter. Kontrollér, at ledningen
ikke er beskadiget. Udskift ledningen,
hvis den ser ud til at veere beskadiget pa
nogen made.

Tilslutning af batteriladeren

Brug ikke produktet, hvis et tordenvejr naermer sig.
Brug kun batteriladeren, hvis omgivelsestemperaturen er mellem 5 °C og 40 °C.
Brug det medfelgende kabel.

Slut batteriladeren til en stramkilde med den spaending og frekvens, der fremgar af typeskiltet. LED-indikatorerne pa
batteriopladeren blinker 1 gang. (4)

Tilslutning af batteriet til batteriladeren.

Batteriet skal lades op, inden det tages i brug forste gang. Batteriet er kun ladt 30 % op, nar det leveres.

Sorg for, at batteriet er tert, for det seettes i batteriopladeren.
Saet batteriet i batteriladeren. Sarg for, at batteriet har forbindelse med batteriladeren. (1), (2)
Den grenne ladelampe pa batteriladeren lyser, nar batteriet er forbundet med laderen.

Batteriet bliver ikke ladt op, hvis batteritemperaturen er hgjere end 50 °C. Hvis det skulle veere tilfaeldet, vil
batteriladeren aktivt kole batteriet ned. Den grenne indikator pa opladeren blinker under afkeling. Nar batteriet er
blevet kolet ned, stopper indikatoren med at blinke, og opladningen fortseetter som normailt. (4)

Nar alle LED’erne er slukket, er batteriet fuldt opladet. Tryk pa batteriindikatoren for at se batteristatus. (7)

Nar batteriet er fuldt opladet, holder batteriopladeren op med at lade. Fjern batteriet fra batteriopladeren, nar det er
fuldt opladet.

Treek stikket ud af stikkontakten. Der ma ikke treekkes hardt i forsyningsledningen for at afbryde den fra stikkontakten.
(3)

Transport og opbevaring

Opbevar udstyret i et aflaseligt omrade, sa den ikke er tilgaengelig for bern og uvedkommende.
Opbevar batteriet og batteriladeren p4 et tart sted, hvor de ikke udsaettes for fugt eller frost.
Opbevar batteriopladeren ved temperaturer mellem 5 °C og 45 °C og aldrig i direkte sollys.
Batteriladeren ma kun opbevares pa et tert sted indenders.

Sorg for at opbevare batteriet afbrudt fra batteriladeren.

16 — Danish



HANDTERING AF BATTERI

Vedligeholdelse

Sorg for, at batteriet og batteriladeren er rene, og at
polerne pa batteriet og batteriladeren altid er rene og
tarre, for batteriet anbringes i batteriladeren.

Hold batteristyresporene rene. Renger plasticdele med
en ren og ter klud.

kan fa yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt
ved at kontakte de lokale myndigheder, dit
renoveringsselskab eller den butik, hvor produktet er
kabt.

Tekniske data

Feilk Tekniske data
ejlkoder Batteriladere QC330 QC500
Fejlsag_nmg pa batteriet og/eller batteriladeren under Netspaending, V 100-240 100240
opladning. (5), (6)
. Frekvens, Hz 50-60 50-60
Batteri
Effekt, W 330 500
LED-display Mulige fejl | Mulig lesning
Brug kun . Celler
. . Batteri Ah
FEJL-LED Temperatura S;t;\r;(ljs:srﬁann’wg:rzt (stk.)
blinker fvigelse. uren er mellem 5 °C BLi10 10 2
o0g 40 °C. BLi20 20 4
FEJL LED lyser | Celleforskel | Kontakt dit BLi60 10 1,5
kontant for stor (1 V). | serviceveerksted. BLi80 10 21
Batteriladere BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
LED-display Mulige fejl Mulig lgsning I
FEJL-LED Defekt Kontakt dit BL!100 10 26
blinker batteri. servicevaerksted. BLi200 20 52
Hvis BLi300 30 9.4
advarselsindikatoren BLi520x 70 14,4
pa batteriopladeren -
lyser konstant rodt, BLi940x 90 26,1
er der en defekt i
opladeren. Tag
stikket til
batteriopladeren ud
FEJL LED lyser | Defekt af stikkontakten i ca.
kontant oplader. 2 min. Seet
batteriopladeren i
stikkontakten igen.
Hvis
advarselsindikatoren
stadig lyser, skal du
sende opladeren til
et af Husgvarnas
servicevaerksteder.

Bortskaffelse af batteriet, batteriladeren
og maskinen

Symbolet pa produktet eller emballagen angiver, at dette
produkt ikke ma behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Produktet skal i stedet afleveres pa
en genbrugsstation, hvor de elektriske og elektroniske
dele kan genvindes.

Ved at sorge for at dette produkt handteres pa en korrekt
made, kan du veere med til at forhindre potentielt negative
pavirkninger af milig og mennesker, som ellers kan
forekomme ved ukorrekt bortskaffelse af produktet. Du
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TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE
Symbolforklaring

Oversettelse av original svensk bruksanvisning.

ADVARSEL! En lader som brukes feil eller uaktsomt kan veere et farlig redskap, som kan forarsake
alvorlige, til og med livstruende skader. Det er svaert viktig at du leser og forstar innholdet i
brukerhandboken.

Les naye gjennom bruksanvisningen og forsta innholdet for du bruker maskinen.

Dette produktet er i overensstemmelse med gjeldende CE-direktiv.

Symbolet pa produktet eller dets emballasje indikerer at dette produktet ikke kan handteres som
husholdningsavfall. Dette produktet ma innleveres til et gjenvinningsanlegg.

Batteriladeren ma ikke lagres utenders i regn eller vate forhold.

Batteriladeren ma bare brukes og lagres innenders.

Batteri og batterilader

~OP>

D@ it

Denne delen beskriver sikkerhet i forbindelse med batteriet og batteriladeren til det batteridrevne produktet.

(1) til (8) se figuren pa side 2.

Det ma bare brukes originale Husqvarna-batterier i Husqvarna-produkter, og batteriene ma bare lades i en original

batterilader fra Husqvarna. Batteriene er programvarekryptert.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Batteriladere

« Batteriladerne, QC (2), brukes bare til lading

av Husqvarna reservebatterier, (1).

» Reduser faren for elektrisk stat eller
kortslutning ved a falge disse
forholdsreglene:
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Stikk aldri gjenstander inn i laderens
ventilasjonsapninger. Prgv ikke a demontere
batteriladeren. La aldri ladekontaktene
bergre metallgjenstander. Bruk en godkjent
og intakt stikkontaki.

Denne maskinen skaper et elektromagnetisk
felt nar den er i bruk. Dette feltet kan under
visse omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For a
redusere risikoen for alvorlig eller livstruende
skade, anbefaler vi at personer med
medisinske implantater radfgrer seg med sin
lege og produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i bruk.

Kontroller regelmessig at ledningen til
batteriladeren er intakt og at den ikke er sprukket.

Batteriladeren ma aldri beeres ved a holde i
kabelen, og stapselet ma ikke trekkes ut ved
a dra i kabelen.

Kontroller regelmessig at ledningen til
batteriladeren er intakt og at den ikke er
sprukket. Hold alle kabler og skjotekabler
borte fra vann, olje og skarpe kanter. Pass pa
at kabelen ikke kommer i klem i darer, gjerder
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eller lignende. Dette kan fare til at laderen blir
stramfarende.

* Rengjor aldri batteriet eller batteriladeren
med vann.

- Batteriladeren kan brukes av barn over 8 ar
og personer med nedsatte fysiske og
mentale evner eller personer uten erfaring
eller kunnskap hvis de far tilsyn eller
instruksjoner om hvordan de bruker
apparatet pa en sikker mate, og forstar
farene ved bruken. Barn skal ikke leke med
apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal
Ikke utfgres av barn uten tilsyn.

* Ikke lad engangsbatterier i batteriladeren.

* Bruk ikke batteriladeren i neerheten av
korroderende eller brennbare materialer.
Batteriladeren ma ikke tildekkes. Trekk ut
stopselet til batteriladeren hvis det oppstar
rayk eller brann.

 |kke bruk defekt eller skadet batterilader eller

batteri.
. Du ma bare lade batteriet innendgrs et sted

hvor det ikke er direkte sollys. Ikke lad
batteriet i vate forhold.
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Handtering

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot og
kortslutning. Bruk en godkjent og intakt
stikkontakt. Kontroller at kabelen er
uskadet. Skift kabelen hvis den ser ut til
a veere skadet pa noen mate.

A

Koble til batteriladeren

« |kke bruk produktet nar et tordenveer neermer seg.

« Bruk batteriladeren bare i temperaturer fra 5 °C til 45
°C.

« Bruk den vedlagte kabelen.

« Koble batteriladeren til den spenningen og frekvensen

som er angitt pa spesifikasjonsplaten. LED-
indikatorer pa batteriladeren blinker én gang. (4)

Koble batteriet til batteriladeren.

Batteriet ma lades for forste gangs bruk. Batteriet er bare
30 % ladet ved levering.

« Kontroller at batteriet er helt tort for det kobles til
batteriladeren.

«  Sett batteriet i batteriladeren. Kontroller at batteriet
kobles til laderen. (1), (2)

« Den gronne ladelampen pa laderen tennes nar
batteriet kobles til batteriladeren.

« Batteriet lades ikke hvis batteritemperaturen er over
50 °C. | slike tilfeller vil batteriladeren aktivt kjele ned
batteriet. Den grenne ladelampen péa laderen blinker
under kjoling. Nar batteriet er avkjelt, slutter lampen &
blinke, og ladingen fortsetter som normailt. (4)

« Nar alle LED-indikatorer er slukket, er batteriet
fulladet. Trykk pa batteriindikatoren for batteristatus.
(Y]

« Nar batteriet er fulladet, slutter batteriladeren & lade.
Fjern batteriet fra batteriladeren nar det er fulladet.

« Trekk ut stopselet. Rykk aldri i stramkabelen for &
koble den fra stikkontakten. (3)

Transport og oppbevaring
«  Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

« Lagre batteriet og laderen pa et tort, fuktfritt og
frostfritt sted.

*  Oppbevar batteriladeren i en temperatur mellom 5 og
45 °C og aldri i direkte sollys.

« Lagre batteriladeren bare pa et innelukket og tort
sted.

« Batteriet ma oppbevares adskilt fra batteriladeren.

Vedlikehold

Kontroller at batteriet og batteriladeren er rene og at
kontaktene pa batteriet og batteriladeren alltid er rene og
torre for batteriet settes i laderen.

Hold batterisporene rene. Rengjer plastdeler med en tarr,
ren klut.

Feilkoder

Feilsgking pa batteri og/eller batterilader under lading.
(5), (6)

Batteri
LED-display Mulige feil Mulig tiltak
LED- Temperaturawi Bruk batteriladeren
feilindikator K P bare i temperaturer
binker ’ fra 5 °C til 45 °C.
LED- For stor forskjell
feilindikator mellom cellene Kont_akt
serviceverkstedet.
lyser (1V).
Batteriladere
LED-display Mulige feil Mulig tiltak
LED-
fellindikator | Defekt batteri. | KoMkt
f serviceverkstedet.
binker
Hvis
varselindikatoren pa
batteriladeren lyser
redt, er det en feil
med laderen. Koble
batteriladeren fra
LED- stikkontakten i ca.
- 2 min. Koble
feilindikator Defekt lader. . .
lyser batteriladeren til en
stikkontakt igjen, og
hvis
varselindikatoren
fortsatt lyser, ma du
sende laderen til et
Husgvarna-
serviceverksted.

Kassering av batteri, batterilader og
maskin

Symbolet pa produktet eller dets emballasje indikerer at
dette produktet ikke kan handteres som
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres til egnet
gjenvinningsstasjon for gjenvinning av elektrisk og
elektronisk utstyr.

Ved & serge for at dette produktet tas hand om pa
ordentlig mate, kan du hjelpe til & motvirke eventuelle
negative konsekvenser for milig og mennesker, som
ellers kan forarsakes ved feilaktig avfallshandtering av
dette produktet. For mer detaljert informasjon om
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gjenvinning av dette produktet, kontakt din kommune,
renovasjonsservice eller butikken der du kjgpte produktet.

Tekniske data

Tekniske data

Batteriladere QC330 QC500
Stremforsyning, V 100-240 100-240
Frekvens, Hz 50-60 50-60
Effekt, W 330 500
Batteri g‘;'t";lrl) Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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TALLETA NAMA OHJEET

Merkkien selitykset

Alkuperaisen ruotsinkielisen kayttéohjeen kdannds.

VAROITUS! Akkulaturi voi huolimattomasti tai virheellisesti kaytettyna olla vaarallinen tyévaline, joka
voi aiheuttaa vakavan tai jopa hengenvaarallisen tapaturman. On erittdin tarkea3, etté luet ja ymmarréat
kayttdohjeen sisallén.

Lue kéyttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd, ennen kuin alat kdyttéda konetta.

o>

Tama tuote tayttaa voimassa olevan CE-direktiivin vaatimukset.

N
m

Tuotteeseen tai sen pakkaukseen kiinnitetty merkki osoittaa, etta tata tuotetta ei voi kasitella
kotitalousjatteena. Tuote on vietava kierratykseen asianmukaiseen kierratyskeskukseen.

Ala jata akkulaturia ulos sateeseen tai kosteisiin olosuhteisiin.

Kayta ja séilyta akkulaturia ainoastaan sisatiloissa.

D@ |

Akku ja akkulaturi

Téassé osiossa kuvataan akkukayttdisen tuotteen akun ja akkulaturin turvallinen kaytto.
(1) - (8) viittaavat kuvaan sivulla 2.

Kayta vain Husqvarna-tuotteisiin tarkoitettuja Husqvarnan alkuperéisakkuja ja lataa ne Husqvarnan alkuperaiselld QC-
laturilla. Akkujen ohjelmistq on kryptattu.

TARKEITA TURVAOHJEITA
Akkulaturilla

 Akkulaturit, QC (2), on tarkoitettu ainoastaan
Husqgvarnan vara-akkujen pikalataukseen, (1).

 Minimoi sahkoiskun tai oikosulun riski
seuraavasti:

Ala koskaan tyénna mitaan esineita laturin
jaahdytysaukkoihin. Ala yrita purkaa
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akkulaturia. Al& koskaan liité laturin liittimia
metalliesineisiin. Kayta hyvaksyttyja ja ehjia
seinapistorasioita.

» Kone muodostaa kayton aikana
sahkdmagneettisen kentan. Kentta saattaa
joissakin tapauksissa hairita aktiivisten tai
passiivisten laaketieteellisten implanttien
toimintaa. Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkaisemiseksi
kehotamme |aaketieteellisia implantteja
kayttavia henkildita neuvottelemaan laakarin
ja ladketieteellisen implantin valmistajan
kanssa ennen koneen kayttamista.

e Tarkasta saanndllisesti, ettd akkulaturin
litinjohto on ehja, eika siina ole murtumia.

« Ald koskaan kanna akkulaturia pitamalla
Kiinni sen johdosta alaka koskaan irrota
pistoketta johdosta vetamalla.

» Tarkista saannollisesti, etta akkulaturin
litinjohto on ehja ja ettd siina ei ole murtumia.
Pida kaikki kaapelit ja jatkojohdot poissa
veden, Oljyn ja teravien reunojen ulottuvilta.
Varmista, etta kaapeli ei juutu ovien, aitojen
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tai muiden vastaavien esteiden valiin tai alle.
Se voi muuttaa laturin virtaa johtavaksi.

- Ald koskaan pese akkua tai akkulaturia vedellA.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden
fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole
rittavaa kokemusta tai taitoja laitteen
kayttoon, saavat kayttaa akkulaturia, mikal
he ovat saaneet ohjausta tai ohjeita laitteen
turvallisesta kaytosta ja ymmartavat siihen
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

- Al3 lataa tavallisia paristoja akkulaturilla.

- Ala kayta akkulaturia sy®vyttavien tai
helposti palavien materiaalien
laheisyydessa. Al4 peitd akkulaturia. Jos
havaitset savua tai tulta, irrota akkulaturin
pistoke pistorasiasta.

- Al4 kayta viallista tai vaurioitunutta

akkulaturia tai akkua.
. Lataa akkua vain sisatiloissa suojassa

auringonvalolta. Al4 lataa akkua kosteissa
ymparistoissa.
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Kaytté

VAROITUS! Sahkéiskun ja oikosulun
vaara. Kéyta hyvaksyttyja ja ehjia
seindpistorasioita. Varmista, ettei kaapeli
ole vaurioitunut. Vaihda kaapeli uuteen,
jos siind on mitaan vaurioita.

A

Kytke akkulaturi.

«  Ala kayta tuotetta ukkosmyrskyn lahestyessa.

+ Kayta akkulaturia ainoastaan 5-40 °C:een
lampétiloissa.

» Kaytd mukana toimitettua kaapelia.

»  Kytke akkulaturi tyyppikilven mukaiseen verkkovirtaan

ja taajuuteen. Akkulaturin merkkivalot vilkkuvat
kerran. (4)

Kytke akku akkulaturiin.

Akku on ladattava ennen ensimmaista kayttokertaa. Akun
varaus on toimitettaessa vain 30 %.

» Varmista, ettd akku on kuiva ennen kuin kytket sen
akkulaturiin.

» Aseta akku akkulaturiin. Varmista, ettd akku on kiinni
akkulaturissa. (1), (2)

» Laturin vihred latausvalo syttyy, kun akku kytketaan
akkulaturiin.

* Akku ei lataudu, jos lampétila ylittda 50 °C. Siina
tapauksessa akkulaturi jadhdyttad akkua aktiivisesti.
Laturin vihrea latausvalo vilkkuu jadhtymisen aikana.
Kun akku on jaahtynyt, valo lakkaa vilkkumasta ja
lataaminen jatkuu normaalisti. (4)

»  Kun kaikki merkkivalot sammuvat, akku on ladattu
tayteen. Saat akun tilan nékyviin painamalla akun
tilailmaisinta. (7)

* Kun akku on ladattu tayteen, akkulaturi lopettaa
lataamisen. Irrota akku laturista, kun se on latautunut
tayteen.

+ Irrota pistoke pistorasiasta. Al4 koskaan irrota
pistoketta pistorasiasta vetamalla virtajohdosta. (3)

Kuljetus ja sailytys
+ Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase siihen kasiksi.

» Sailyté akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa, johon
kosteus tai pakkanen eivat paase.

»  Sailyté akkulaturia 5-45 °C:ssa, aléaka koskaan
sdilyta niitd suorassa auringonvalossa.

+ Sailyta akkulaturia ainoastaan suljetussa ja kuivassa
paikassa.

«  Sailyta akku erillaén akkulaturista.
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Kunnossapito

Varmista ennen akun asettamista laturiin, etté akku ja
akkulaturi ovat puhtaita ja akun ja laturin liittimet ovat
puhtaita ja kuivia.

Pida akun ohjauskiskot puhtaina. Puhdista muoviosat
puhtaalla ja kuivalla liinalla.

Vikakoodit

Akun ja/tai akkulaturin vianmaaritys latauksen aikana.
(5), (6)

Akku
LED-néiyttd IV!ahdolllset M?hdolll'set
viat toimenpiteet
VIAN Kayta akkulaturia
MERKKIVALO !_ampotllava ?ln.oastaan 5-40
; ihtelu. C:een
vilkkuu o e
lampétiloissa.
VIAN Akkukennos | Kaanny
MERKKIVALO | ton véli liian | huoltoliikkeen
palaa suuri (1V). | puoleen.
Akkulaturilla
LED-néiyttd N!ahdolllset M?hdolll_set
viat toimenpiteet
VIAN - Kaanny
MERKKIVALO | Viallinen huoltoliikkeen
h akku.
vilkkuu puoleen.
Jos akkulaturin
varoitusvalo palaa
punaisena, laturissa
on vika. Irrota
akkulaturi
VIAN pistorasiasta noin
MERKKIVALO V|a|||lnen kghdgp rr_1_|r‘1.uut|n_
laturi. ajaksija liité se sitten
palaa
uudelleen
pistorasiaan. Jos
varoitusvalo palaa
edelleen, laheta
laturi Husgvarnan
huoltolikkeeseen.

Akun, akkulaturin ja koneen héavittdminen

Tuotteeseen tai sen pakkaukseen kiinnitetty merkki
osoittaa, etta taté tuotetta ei voi késitella
kotitalousjatteena. Se on toimitettava sopivaan
kierratyskeskukseen sahko- ja elektroniikkalaiteiden
uusiokayttéd varten.

Kun huolehdit tuotteen oikeasta talteenotosta, olet
mukana estdméassé mahdollisten negatiivisten
vaikutusten kohdistumista ympéaristé6n ja ihmisiin, joita
muutoin voisi seurata tdman tuotteen epaasiallisesta
jatekasittelysta. Lisatietoja tmén tuotteen kierratyksesta
saat kunnalta, talousjatehuollosta tai likkeestd, josta ostit
tuotteen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Akkulaturilla QC330 QC500
Verkkovirta, V 100-240 100-240
Taajuus, Hz 50-60 50-60
Teho,W 330 500
Akku stk:‘k”p':f"" Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5,2
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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HANDHABUNG DER BATTERIE

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE AUF

Symbolerklarung

Ubersetzung der originalen schwedischen Bedienungsanleitung.

WARNUNG! Ein unsachgeméB oder nachlassig angewendetes Ladegerat kann gefahrlich werden und
schwere oder gar lebensgefahrliche Verletzungen verursachen. Es ist tiberaus wichtig, dass Sie den
Inhalt der Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfaltig durch und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut,
bevor Sie das Geréat benutzen.

o>

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden CE-Richtlinien Uberein.

N
m

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung gibt an, dass dieses Produkt nicht im Hausmdill
entsorgt werden darf. Dieses Produkt muss in einer angemessenen Verwertungsanlage entsorgt
werden.

Das Ladegerat nicht drauBen im Regen oder in feuchter Umgebung zuriicklassen und nicht dort
lagern.

Ladegerat nur in Innenrdumen verwenden und lagern.

Batterie und Ladegerat

In diesem Abschnitt werden die Sicherheitsvorkehrungen fir die Batterie und das Ladegerat erlautert.
(1) bis (8) siehe Abbildung auf Seite 2.

Verwenden Sie Husqvarna Produkte nur mit Original Husqvarna Akkus. Verwenden Sie zum Aufladen ausschlieBlich
Original Husqvarna-QC-Akkuladegerate. Die Batterien verfligen tber eine Softwareverschliisselung.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Batterieladegerat

D@ it

* Die Ladegerate, QC (2), werden nur zur
laufladung von Husqvarna-Ersatzbatterien
(1) verwendet.

» Die Gefahr eines Stromschlags oder eines
Kurzschlusses kann wie folgt minimiert
werden:
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Niemals Gegenstande in die Kihlschlitze
des Ladegerats einfuhren. Das Ladegerat
nicht zerlegen. Verbinden Sie die Anschllisse
des Ladegerats niemals mit
Metallgegenstanden. Zugelassene und
intakte Steckdosen verwenden.

Diese Maschine erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um die
Gefahr fur schwere oder tédliche
Verletzungen auszuschlieBBen, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieser Maschine ihren Arzt
und den Hersteller des Implantats
konsultieren.

RegelmaBig Uberprifen, ob das
Anschlusskabel des Ladegerats intakt ist und
keine Risse aufweist.

Das Gerat niemals am Kabel tragen und
niemals den Stecker am Kabel aus der
Steckdose ziehen.
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Prufen Sie regelmaBig, ob das
Anschlusskabel des Ladegerats intakt ist und
keine Risse aufweist. Achten Sie darauf,
dass keines der Kabel und )
Verlangerungskabel mit Wasser, Ol oder
scharfen Kanten in Berihrung kommt.
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht in
Tdren, Zaunen o. a. eingeklemmt wird. Es
besteht sonst die Gefahr, dass das
Ladegerat unter Strom gestellt wird.

Die Batterie und das Ladegerat dirfen
keinesfalls mit Wasser gereinigt werden.

Das Akkuladegerat kann von Kindern ab

8 Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten bzw.
Personen ohne jegliche Erfahrung oder
Kenntnisse verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder ihnen die sichere
Verwendung des Gerats ausfihrlich erklart
wurde und sie sich der Gefahren bewusst
sind. Kinder durfen nicht mit dem Geréat
spielen. Die Reinigung und Wartung durch
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den Anwender darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgefihrt werden.

e Laden Sie niemals nicht wiederaufladbare
Batterien im Ladegerat.

» Das Ladegerat darf nicht in der Nahe
atzender oder entflammbarer Materialien
verwendet werden. Das Ladegerat darf nicht
abgedeckt werden. Bei Rauchentwicklung
oder Feuer muss der Stecker des Ladegerats
sofort aus der Steckdose gezogen werden.

* Verwenden Sie keine defekten oder

beschadigten Ladegerate oder Akkus.
. Laden Sie den Akku nur in geschlossenen

Raumen und vor Sonnenlicht geschuitzter
Umgebung. Laden Sie den Akku nicht in
feuchter Umgebung.
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Betrieb

WARNUNG! Stromschlag- und
Kurzschlussgefahr. Zugelassene und
intakte Steckdosen verwenden.
Sicherstellen, dass das Kabel nicht
beschadigt ist. Das Kabel muss
ausgetauscht werden, wenn es
beschadigt erscheint.

AnschlieBen des Ladegerits

» Verwenden Sie das Gerat nicht bei Gewittergefahr.

» Das Ladegerat darf nur verwendet werden, wenn die
Umgebungstemperatur zwischen 5 und 40 °C liegt.

» Verwenden Sie das mitgelieferte Kabel.

+ Das Ladegerat an eine Quelle mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
anschlieBen. LEDs am Ladegeréat leuchten 1 Mal auf.

4)
AnschlieBen der Batterie an das
Ladegerat.

Vor der ersten Verwendung muss die Batterie aufgeladen
werden. Die Batterie ist bei Auslieferung nur zu 30%
aufgeladen.

« Stellen Sie sicher, dass der Akku trocken ist, bevor Sie
ihn mit dem Ladegerat verbinden.

» Die Batterie in das Ladegerét einlegen. Sicherstellen,
dass die Batterie mit dem Ladegerat verbunden ist.
(1),(2)

» Die grune Ladeleuchte auf dem Ladegerét leuchtet
auf, wenn die Batterie Gber den Adapter mit dem
Ladegerat verbunden ist.

» Die Batterie kann nicht aufgeladen werden, wenn die
Batterietemperatur tGber 50 °C liegt. In diesem Fall
wird die Batterie durch das Ladegerat aktiv abgekuhlt.
Beim Abkuhlen blinkt die griine Leuchte am
Ladegerat. Wenn der Akku abgekihlt ist, hort die
Leuchte auf zu blinken und der Ladevorgang wird
ordnungsgeman fortgesetzt. (4)

*  Wenn alle LEDs erléschen ist der Akku vollstandig
aufgeladen. Driicken Sie auf die Akku-Anzeige, um
den Akku-Zustand anzuzeigen. (7)

» Wenn der Akku vollsténdig aufgeladen ist, beendet
das Geréat den Ladevorgang. Entfernen Sie den Akku
aus dem Ladegerét. wenn er vollstdndig aufgeladen
ist.

« Den Stecker ziehen. Niemals am Stromkabel ziehen,
um es aus der Steckdose zu entfernen. (3)

Transport und Aufbewahrung

» Bewahren Sie das Gerat flr Kinder und Unbefugte
unzuganglich in einem abschlieBbaren Raum auf.

» Die Batterie und das Ladegerat an einem trockenen
sowie feuchtigkeits- und frostfreien Ort lagern.
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« Bewahren Sie das Ladegeréat an einem Ort mit einer
Temperatur zwischen 5 °C und 45 °C auf und setzen
Sie es niemals direkter Sonneneinstrahlung aus.

« Die Batterie stets an einem geschlossenen und
trockenen Ort aufbewahren.

« Batterie und Ladegerat missen getrennt voneinander
aufbewahrt werden.

Wartung

Sicherstellen, dass Batterie und Ladegerat sauber sind
und die Klemmen an Batterie und Ladegerat immer
sauber und trocken sind, bevor die Batterie in das
Ladegerat eingelegt wird.

Die Batteriefiihrungsschienen sauber halten.
Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen Tuch
reinigen.

Fehlercodes

Fehlerbehebung der Batterie und/oder des Ladegeréts
bei der Aufladung. (5), (6)

Batterie
. Mégliche Mégliche

LED-Anzeige | popier Fehlerbehebung
Das Ladegerat darf
nur verwendet

FEHLER-LED | Temperaturab | werden, wenn die

blinkt weichung. Umgebungstempera
tur zwischen 5 und
40 °C liegt.

’ Setzen Sie sich mit
Stoérungs-LED Zilben?;frfseren Ihrer
leuchtet (1 V)g Servicewerkstatt in
’ Verbindung.




HANDHABUNG DER BATTERIE

Batterieladegerat

Mégliche Mégliche

LED-Anzeige | popjer Fehlerbehebung
Setzen Sie sich mit

FEHLER-LED Ihrer

blinkt Akku defekt. Servicewerkstatt in

Verbindung.

Wenn die Warn-LED
am Akku-Ladegerat
rot aufleuchtet, ist
das Ladegerat
defekt. Trennen Sie
das Ladegerat flr
ungefahr zwei
Minuten von der
Stérungs-LED | Ladegerat Steckdose. Stecken
leuchtet defekt. Sie das Akku-
Ladegerét wieder in
die Steckdose und
wenn die Warn-LED
weiterhin leuchtet,
senden Sie das
Ladegerét an eine
Servicewerkstatt von
Husgvarna.

Batterie (Z;tlll(e)" Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 42
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1

Entsorgung von Batterie, Ladegerat und
Maschine

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung gibt
an, dass dieses Produkt nicht im Hausmdill entsorgt
werden darf. Zur Entsorgung ist es stattdessen an eine
entsprechende Recyclinganlage flr elektrische und
elektronische Gerate zu Ubergeben.

Durch eine korrekte Entsorgung dieses Produkts tragen
Sie dazu bei, mdgliche negative Auswirkungen auf lhre
Umwelt und Mitmenschen zu verhindern. Durch eine
unsachgemaBe Entsorgung dieses Produkts kénnen
Schéden entstehen. Ausfihrliche
Recyclinginformationen zu diesem Produkt erhalten Sie
von |lhrer Kommune, Entsorgungsunternehmen fiir
Hausmdill oder dem Geschéft, in dem Sie das Produkt
erworben haben.

Technische Daten

Technische Daten
Batterieladegerét QC330 QC500
Netzspannung, V 100-240 100-240
Frequenz, Hz 50-60 50-60
Leistung, W 330 500
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MANIPULATION DE LA BATTERIE
CONSERVEZ LES PRESENTES INSTRUCTIONS

Explication des symboles

Traduction du manuel d'utilisation original du suédois.

AVERTISSEMENT! Un chargeur utilisé de maniére imprudente ou inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des blessures graves voire mortelles. Il est extrémement important de lire
et de comprendre le contenu de ce manuel de 'opérateur.

Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine.

o>

Ce produit est conforme aux directives CE en vigueur.

N
m

Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas étre traité
comme déchet ménager. Ce produit doit étre remis a un centre de recyclage approprié.

ezt

Ne laissez pas et ne rangez pas le chargeur de batterie a I'extérieur, sous la pluie ou dans un milieu

humide. %

Utilisez et stockez le chargeur de batterie uniqguement en intérieur.

Batterie et chargeur de batterie

Cette section présente les consignes de sécurité relatives a la batterie et au chargeur de batterie associés a votre
produit alimenté par batterie.

(1) a (8) concernent la figure en page 2.

Utilisez exclusivement des batteries d’origine Husqvarna pour alimenter des produits Husqvarna et ne les rechargez
qu’avec un chargeur de batterie QC d’origine Husqyarna. Les batteries sgnt codées par logiciel.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Chargeur de batterie

* Les chargeurs de batterie QC (2) ne doivent
servir gu’a la recharge de batteries de
rechange Husqvarna (1).

34 — French
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» Réduisez les risques de choc électrique ou
de court-circuit au minimum en respectant
les consignes suivantes :

N'introduisez jamais un quelconque objet
dans les fentes de refroidissement du
chargeur. N'essayez pas de démonter le
chargeur de batterie. Ne connectez jamais
les bornes du chargeur a des objets
métalliques. Utilisez des prises de courant
agréées et intactes.

 Cette machine génere un champ

électromagnétique en fonctionnement. Ce
champ peut dans certaines circonstances
perturber le fonctionnement d'implants
meédicaux actifs ou passifs. Pour réduire le
risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux
doivent consulter leur médecin et le fabricant
de leur implant avant d’utiliser cette machine.

» Vérifiez régulierement que le fil de
raccordement du chargeur de batterie est
intact et ne présente aucune fissure.
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* Ne portez jamais le chargeur de batterie par
le cable et ne débranchez jamais la fiche en
tirant sur le cable.

« Vérifiez regulierement que le fil de
raccordement du chargeur de batterie est
intact et ne présente aucune fissure.
Conservez tous les cables et toutes les
rallonges loin de I'eau, de 'huile et des bords
tranchants. Veillez a ce que le cable ne soit
pas coincé dans des portes, des clétures ou
tout autre équipement similaire. Le chargeur
pourrait alors étre sous tension.

* Ne nettoyez jamais la batterie ou le chargeur
de batterie avec de I'eau.

 Le chargeur de batterie peut étre utilisé par
des enfants agés de 8 ans et plus et des
personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux ou manquant
d’expérience et de connaissances a
condition qu’ils aient recu la surveillance ou
les instructions appropriées concernant
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
gu’ils aient bien compris les risques
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encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et les
opérations d’entretien de l'utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants
sans surveillance.

* Ne chargez pas de batterie non rechargeable
dans le chargeur de batterie.

 N'utilisez pas le chargeur de batterie a
proximité de matieres corrosives ou
inflammables. Ne recouvrez pas le chargeur
de batterie. En cas de dégagement de fumée
ou de debut d'incendie, debranchez aussitot
la fiche reliée au chargeur de batterie.

 N'utilisez pas de chargeur de batterie ou de

batterie défectueux ou endommages. .
. Ne rechargez la batterie qu’en intérieur et a

I’abri de la lumiére directe du soleil, et ne
chargez pas la batterie dans des conditions
humides.
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Fonctionnement

AVERTISSEMENT! Risque de choc
électrique et de court-circuit. Utilisez des
prises de courant agréées et intactes.
Assurez-vous que le cable n'est pas
endommagé. Remplacez le cable s'il
s'avere étre endommagé d'une
quelconque maniére.

Branchez le chargeur de batterie.

+ Nutilisez pas le produit lorsqu’un orage approche.

» Nutilisez le chargeur de batterie que si la température
ambiante est comprise entre 5 °C et 40 °C.

» Utilisez le cable fourni.

» Branchez le chargeur de batterie sur une prise
électrique dont les caractéristiques de tension et de
fréquence correspondent aux spécifications
mentionnées sur la plaque signalétique. Les DEL sur
le chargeur de batterie clignotent 1 fois. (4)

Insérez la batterie dans le chargeur de
batterie.

La batterie doit étre chargée avant sa premiére utilisation.
La batterie n'est chargée qu'a 30 % au moment de la
livraison.

» Assurez-vous que la batterie est seche avant de la
raccorder au chargeur de batterie.

» Placez la batterie dans le chargeur de batterie.
Assurez-vous que la batterie est connectée au
chargeur de batterie. (1), (2)

* Le témoin vert de mise en charge du chargeur
s’allume quand la batterie est raccordée au chargeur
de batterie.

+ La batterie ne se recharge pas si sa température
dépasse 50 °C. Dans ce cas, le chargeur de batterie
refroidit activement la batterie. Le voyant de charge
vert du chargeur clignote pendant le refroidissement.
Lorsque la batterie est refroidie, le voyant arréte de
clignoter et le processus de charge se poursuit
normalement. (4)

» La batterie est completement chargée une fois tous
les voyants éteints. Appuyez sur l'indicateur de
batterie pour connaitre I'état de la batterie. (7)

+ Lorsque la batterie est complétement chargée, le
chargeur de batterie arréte la charge. Retirez la
batterie du chargeur de batterie lorsqu’elle est
completement chargée.

» Débranchez la fiche. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation pour le débrancher de la prise de
courant. (3)
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Transport et rangement

« Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

« Rangez la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, a I'abri du gel et de I'humidité.

» Rangez le chargeur de batterie dans un endroit ou la
température est comprise entre 5 °C et 45 °C, et
jamais exposé en plein soleil.

» Rangez le chargeur de batterie uniquement dans un
endroit sec et fermé.

« Assurez-vous de ranger la batterie séparément du
chargeur de batterie.

Entretien

Vérifiez I'état de propreté de la batterie et du chargeur de
batterie. Avant de placer la batterie dans le chargeur,
assurez-vous que les bornes de la batterie et du chargeur
sont toujours propres et secs.

Veillez a maintenir les rails guides de la batterie en parfait
état de propreté. Nettoyez les éléments en plastique avec
un chiffon sec et propre.

Codes d'anomalie

Résolution des problemes liés a la batterie et/ou au
chargeur de batterie pendant une phase de charge. (5),

(6)

Batterie
Affichage a Défaillance . .
LED s possibles Action possible
N'utilisez le chargeur
La LED i de batterie que si la
Ecart de température
« ERROR » . !
h température. | ambiante est
clignote ) o
comprise entre 5 °C
et 40 °C.
Ecart de
La LED tensionentre
« ERROR » est | cellules trop Cor!tactez, V.Ot.re,
. . atelier spécialisé.
allumée important
(1V).
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Chargeur de batterie

Affichage a Défaillances Action possible
LED possibles p

La LED Batterie Contactez votre
« ERROR » défectueuse. | atelier spécialisé
clignote ’ P ’

Sila DEL
d’avertissement sur
le chargeur de
batterie s’allume en
rouge, le chargeur
présente un défaut.
Débranchez le

La LED chargeur de batterie

« ERROR » est Chargeur de la prise murale
. défectueux. pendant environ
allumée : -
2 min, puis

rebranchez-le. Si la
DEL d’avertissement
est toujours rouge,
envoyez le chargeur
a un atelier
d’entretien
Husqvarna.

Batterie f;‘)(zllsl;les AR
BLi10 10 >
BLi20 20 2
BLi60 10 15
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 a2
BLi100 10 26
BLi200 20 52
BLi300 30 o4
BLi520x 70 144
BLi940x 90 261

Mettez au rebut la batterie, le chargeur de
batterie et la machine lorsqu’ils sont
usagés

Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut pas étre traité comme
déchet ménager. Il doit étre collecté et amené a une
installation de récupération appropriée de déchets
d’équipements électriques et électroniques.

En veillant & ce que ce produit soit correctement éliminé,
vous pouvez contribuer a prévenir les conséquences
négatives potentielles sur I'environnement et les
hommes, qui pourraient sinon étre le résultat d’'un
traitement incorrect des déchets de ce produit. Pour des
informations plus détaillées sur le recyclage de ce
produit, contactez votre commune ou le magasin ou vous
avez acheté le produit.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques
techniques

Chargeur de batterie | QC330 QC500
Tension secteur, V 100-240 100-240
Fréquence, Hz 50-60 50-60
Effet, W 330 500
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DE ACCU GEBRUIKEN
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Verklaring van de symbolen

Vertaling van de originele Zweedse bedieningsinstructies.

WAARSCHUWING! Bij onjuist of onzorgvuldig gebruik kan een lader een gevaarlijk gereedschap
worden, dat ernstig of zelfs fataal letsel kan veroorzaken. Het is uiterst belangrijk dat u de inhoud van
de gebruikshandleiding doorleest en begrijpt.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de machine niet voor u alles duidelijk heeft
begrepen.

o>

Dit product voldoet aan de geldende CE-richtlijnen.

N
m

Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat het product niet mag worden behandeld
als huishoudelijk afval. Dit product moet worden afgevoerd via de daartoe aangewezen
recyclingfaciliteiten.

Zet of bewaar de acculader niet buitenshuis in de regen of in vochtige omstandigheden.

Gebruik en bewaar de acculader uitsluitend binnenshuis.

D@ it

Accu en acculader

Deze sectie bevat veiligheidsinformatie over de accu en acculader voor uw accuproduct.
(1) tot (8) verwijzen naar de afbeelding op pagina 2.

Gebruik alleen originele Husqvarna accu’s voor producten van Husqvarna, en laad ze uitsluitend op met een originele
QC-acculader van Husqvarna. De accu's zijn voorzien van softwarematige encryptie.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Batterijlader

 De acculaders, QC (2), zijn uitsluitend
bedoeld voor het snelladen van vervangende
accu's van Husqgvarna, (1).

* Minimaliseer de kans op een elektrische
schok of kortsluiting als volgt:
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Steek nooit voorwerpen in de koelsleuven
van de lader. Probeer de acculader niet te
demonteren. Verbind de laadcontacten nooit
met metalen objecten. Gebruik
goedgekeurde en onbeschadigde
stopcontacten.

» Deze machine produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden de werking van
actieve of passieve medische implantaten
verstoren. Om het risico op ernstig of fataal
letsel te beperken, raden we personen met
een medisch implantaat aan om contact op
te nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

 Controleer regelmatig of de aansluitkabel
van de acculader onbeschadigd is en geen
scheurtjes vertoont.

« Draag de acculader nooit aan de kabel en
trek de stekker nooit uit het stopcontact door
aan de kabel te trekken.
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 Controleer regelmatig of de

verbindingsdraad van de acculader intact is
en of er geen scheuren in zitten. Houd alle
kabels en verlengsnoeren uit de buurt van
water, olie en scherpe kanten. Zorg ervoor
dat de kabel niet vast komt te zitten tussen
deuren, hekken of iets dergelijks. Anders kan
de lader onder spanning komen te staan.

 Reinig de accu of de acculader nooit met
water.

» De acculader kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en ouder en andere
personen die ondanks hun fysieke,
sensorische of geestelijke handicap of
gebrek aan ervaring en kennis onder toezicht
of instructie van een verantwoordelijke
persoon in staat zijn veilig gebruik te maken
van het apparaat en op de hoogte zijn van
alle gevaren. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. Kinderen mogen het
apparaat niet zonder toezicht reinigen of
onderhouden.
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- Laad niet-oplaadbare accu’s niet op in de
acculader.

» Gebruik de acculader niet in de buurt van
agressieve of ontvlambare materialen. Dek
de acculader niet af. Haal de stekker van de
acculader uit het stopcontact bij
rookontwikkeling of brand.

» Gebruik geen defecte of beschadigde

acculader/accu. . .
. Laad de accu alleen binnen op uit de buurt

van direct zonlicht en niet onder vochtige
omstandigheden.
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Bediening

WAARSCHUWING! Gevaar voor
elektrische schokken en kortsluiting.
Gebruik goedgekeurde en
onbeschadigde stopcontacten. Verzeker
u ervan dat de kabel niet beschadigd is.
Vervang de kabel als deze
beschadigingen vertoont.

A

De acculader aansluiten
»  Gebruik het product niet bij naderend onweer.

»  Gebruik de acculader enkel bij
omgevingstemperaturen tussen 5 en 40 °C.

* Gebruik de meegeleverde kabel.

» Sluit de acculader alleen aan als de spanning en
frequentie overeenkomen met de specificaties op het
productplaatje. De LED’s op de acculader knipperen 1
keer. (4)

De accu aansluiten op de acculader.

De accu moet voor het eerste gebruik worden geladen.
De accu is bij levering voor slechts 30% geladen.

+ Zorg dat de accu droog is voordat deze wordt
aangesloten op de acculader.

» Plaats de accu in de acculader. Zorg ervoor dat de
accu goed is aangesloten op de acculader. (1), (2)

* Hetgroene laadlampje op de lader brandt wanneer de
accu is aangesloten op de acculader.

» De accu zal niet worden geladen als de temperatuur
van de accu hoger is dan 50 °C. In dat geval zal de
acculader de accu actief koelen. Het groene
laadlampje op de lader knippert tijdens het koelen.
Wanneer de accu is afgekoeld, stopt het lampje met
knipperen en gaat de oplaadprocedure verder zoals
normaal. (4)

»  Wanneer alle LED’s zijn gedoofd, is de accu volledig
opgeladen. Druk op de accu-indicator voor de
accustatus. (7)

» Wanneer de accu volledig is opgeladen, stopt de
acculader met laden. Verwijder de accu uit de
accuader als deze volledig is opgeladen.

« Haal de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan de
voedingskabel om deze los te koppelen van het
stopcontact. (3)

Transport en opbergen

+ Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

+ Bewaar de accu en de acculader op een droge,
vochtvrije en vorstvrije plaats.

» Bewaar de acculader bij een temperatuur tussen 5 °C
en 45 °C en nooit in direct zonlicht.
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« Bewaar de acculader uitsluitend in een afgesloten en
droge ruimte.

« Zorg dat u de accu en de acculader gescheiden van
elkaar opbergt.

Onderhoud

Zorg dat de accu en de acculader schoon zijn en dat de
contacten op de accu en in de acculader altijd schoon en
droog zijn voordat u de accu in de acculader plaatst.

Houd de accugeleiderails schoon. Reinig de kunststof
onderdelen met een schone en droge doek.

Foutcodes

Foutopsporing voor de accu en/of de acculader tijdens
het laden. (5), (6)

Accu

Mogelijke
fouten

Mogelijke

Led-display handeling

Gebruik de
acculader enkel bij
omgevingstemperat
uren tussen 5 en 40
°C.

FOUTLED
knippert

Temperatuura
fwijking.

Te groot
verschil in de
cellen (1V).

Neem contact op
met de
servicewerkplaats.

FOUTLED
brandt

Batterijlader

Mogelijke
fouten

Mogelijke

Led-display handeling

Neem contact op
met de
servicewerkplaats.

Als de
waarschuwings-LED
op de acculader rood
brandt, is er een
storing in de lader.
Koppel de acculader
gedurende ca.2 min.
los van het
stopcontact. Sluit de
acculader aan op het
stopcontactenals de
waarschuwings-LED
nog steeds continu
brandt, stuur de
lader dan naar een
servicewerkplaats

FOUTLED
knippert

Defecte
accu.

FOUTLED
brandt

Defecte
lader.

van Husqvarna.

De accu, acculader en machine afvoeren

Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat
het product niet mag worden behandeld als huishoudelijk
afval. Het moet in plaats daarvan ingeleverd worden bij
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een geschikt recylcestation voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.

Door ervoor te zorgen dat dit product goed wordt
verwerkt, kunt u meehelpen aan het voorkomen van
potentiéle negatieve effecten voor milieu en mensen, die
anders veroorzaakt kunnen worden door een niet juiste
afvalverwerking van dit product. Voor meer gedetailleerde
informatie over recycling van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, uw vuilophaalcentrale of de
winkel waar u het product hebt gekocht.

Technische gegevens

Technische

gegevens

Batterijlader QC330 QC500
Netspanning, V 100-240 100-240
Frequentie, Hz 50-60 50-60
Vermogen,W 330 500
Accu g‘:{:z:) Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Aclaracion de los simbolos

Traduccién del manual de funcionamiento original sueco.

JATENCION! Si se utiliza mal o de manera negligente, un cargador puede ser una herramienta
peligrosa y causar dafios graves, incluso mortales. Es sumamente importante leer y comprender el
contenido del manual de instrucciones del operador.

Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

o>

Este producto cumple con la directiva CE vigente.

N
m

El simbolo en el producto o en su envase indica que no se puede tratar este producto como
desperdicio doméstico. El producto debe depositarse en las instalaciones de reciclaje
correspondientes.

No abandone o almacene el cargador en exteriores o en ambientes himedos o con lluvia.

Utilice y guarde el cargador de la bateria solo en interiores.

D@ it

Bateria y cargador de bateria

En este apartado se describe la seguridad de la bateria y del cargador del producto.
Del (1) al (8) hacen referencia a la pagina 2.

Utilice unicamente baterias originales de Husqvarna para los productos de Husqvarna y carguelas exclusivamente en
un cargador de baterias QC original de Husqvarna. Las baterias estan encriptadas mediante software.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

Cargador de bateria

 Los cargadores de baterias, QC (2), se
utilizan exclusivamente para la carga de
baterias de sustitucion de Husqgvarna, (1).
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* Reduzca al minimo el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica o un cortocircuito del
siguiente modo:

No introduzca nunca un objeto en las ranuras
de refrigeracion del cargador. No intente
desmontar el cargador. No conecte nunca
los terminales del cargador a objetos
metalicos. Utilice tomas de corriente
homologadas y en perfecto estado.

- Esta maquina genera un campo
electromagnético durante el funcionamiento.
Este campo magnético puede, en
determinadas circunstancias, interferir con
implantes medicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de lesiones graves o letales,
las personas que utilizan implantes médicos
deben consultar a su médico y al fabricante
del implante antes de emplear esta maquina.

« Compruebe periddicamente que el cable de
conexién del cargador esté en buen estado y
que no tenga grietas.

* Nunca agarre el cargador por el cable y no
tire del cable para desenchufarlo.
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« Compruebe periédicamente que el cable de
conexion del cargador esté en buen estado y
no tenga grietas. Mantenga todos los cables
y cables de extension, alejados del agua, el
aceite y los bordes afilados. Asegurese de
que el cable no queda atrapado en puertas,
vallas u objetos similares. De lo contrario, el
cargador podria transmitir corriente.

* Nunca limpie la bateria o el cargador con
agua.

 Los ninos mayores de ocho anos y las
personas con facultades fisicas, psiquicas o
sensoriales disminuidas, o sin la experiencia
y los conocimientos necesarios pueden usar
el cargador de bateria si se les supervisa o
instruye en lo que respecta al uso seguro del
aparato y comprenden los peligros
existentes. Los ninos no deben jugar con el
aparato. Los ninos no deberan llevar a cabo
la limpieza ni el mantenimiento del usuario
sin supervision.

* No intente cargar baterias no recargables en
el cargador de la bateria.
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 No utilice el cargador cerca de materiales
corrosivos o inflamables. No cubra el
cargador. Desenchufe el cargador en caso
de humareda o incendio.

 No utilice un cargador de bateria o una

bateria defectuosos. _
. Cargue la bateria unicamente bajo techo y

en un lugar protegido de la luz solar directa;
no cargue la bateria en condiciones de
humedad.
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Funcionamiento

{ATENCION! Riesgo de descarga
eléctrica y cortocircuito. Utilice tomas de
corriente homologadas y en perfecto
estado. Asegurese de que el cable no
esté dafiado. En caso de que asi sea,
sustitayalo.

A

Conexion del cargador

» No utilice el producto cuando se aproxime una
tormenta eléctrica.

+ Utilice el cargador Unicamente cuando la temperatura
del entorno se encuentre entre los 5 y los 40 °C.

+ Utilice el cable suministrado.

« Conecte el cargador a la tensién y la frecuencia
indicadas en la placa de caracteristicas. Los
indicadores LED del cargador de la bateria
parpadean una vez. (4)

Conexién de la bateria al cargador.

La bateria debe cargarse antes de utilizarse por primera
vez. La bateria cuenta con el 30 % de carga cuando se
entrega.

» Asegurese de que la bateria esta seco antes de
conectarla al cargador.

+ Coloque la bateria en el cargador. Asegurese de que
la bateria esté conectada al cargador. (1), (2)

* Laluz de carga verde del cargador permanece
encendida cuando la bateria esta conectada al
cargador.

+ Labateria no se cargara si su temperatura supera los
50 °C. En ese caso, el cargador refrigerara la bateria.
La luz de carga verde del cargador parpadeara
durante el proceso de enfriamiento. Una vez que la
bateria se ha enfriado, la luz dejara de parpadeary el
procedimiento de carga continuara de forma normal.
4

+ Cuando todos los LED estén apagados, la bateria
esta completamente cargada. Pulse el indicador de la
bateria para conocer el estado de esta. (7)

+ Cuando la bateria esté completamente cargada, el
cargador interrumpira la carga. Retire la bateria del
cargador cuando esté completamente cargada.

+ Desenchufe el cargador. Nunca tire del cable de
alimentacién para desenchufar el cargador de latoma
de corriente. (3)

Transporte y almacenamiento

» Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.

* Almacene la bateria y el cargador en un lugar seco,
sin humedad ni escarcha.
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« Guarde el cargador de la bateria en un lugar con una
temperatura entre 5 °C y 45 °C y que no esté
expuesto a luz solar directa.

« Almacene el cargador Unicamente en un lugar
cerrado y seco.

« Asegurese de almacenar la bateria y el cargador por
separado.

Mantenimiento

Asegurese de que la bateria y el cargador estén limpios
y que sus bornes estén siempre limpios y secos antes de
colocar la bateria en el cargador.

Mantenga las guias de la bateria limpias. Limpie las
piezas de plastico con un pafio limpio y seco.

Caodigos de error

Resolucién de problemas de la bateria y / el cargador
durante la carga. (5), (6)

Bateria
PantallaLED | POSIPI®S | pogiple accion
errores
Utilice el cargador
o Unicamente cuando
LED DE Desviacién
ERROR dela la temperatura del
arpadeando temperatura entorno se
P " | encuentre entre los 5
y los 40 °C.
LED DE Demasiada
ERROR diferencia de | ~oT2%® €O
encendido célula (1V). ’
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Cargador de bateria

Pantalla LED | Posibles Posible accion
errores

LED DE
ERROR
parpadeando

Bateria Contacte con su
defectuosa. taller de servicio.

Siel LED de
advertencia del
cargador de la
bateria se ilumina en
rojo fijo, hay un
problema con el
cargador.
Desconecte el
cargador de la toma
Cargador de corriente durante
defectuoso. aproximadamente

2 minutos. Enchufe
el cargador alatoma
de corriente de
nuevo. Si el LED de
advertencia sigue
encendido fijo, envie
el cargador a un
taller de servicio de
Husgvarna.

LED DE
ERROR
encendido

Bateria &?L:ii) Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 42
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1

Eliminacion de la bateria, el cargador y la
maquina

El simbolo en el producto o en su envase indica que no
se puede tratar este producto como desperdicio
domeéstico. Debera por lo tanto depositarse en un centro
de recogida adecuado para el reciclado de equipos
eléctricos y electrénicos.

Haciendo que este producto sea manipulado
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias
negativas potenciales para el medio ambiente y las
personas, lo que puede ocurrir con la manipulacién
inadecuada como residuos del producto. Para obtener
informacién mas detallada sobre el reciclado de este
producto, contacte con la oficina municipal local, con el
servicio de eliminacién de desperdicios domésticos o con
la tienda donde compré el producto.

Datos técnicos

Datos técnicos
Cargador de bateria | QC330 QC500
Tension de red (V) 100-240 100-240
Frecuencia, Hz 50-60 50-60
Potencia, W 330 500
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GUARDE ESTAS INSTRUCOES

Explicagao dos simbolos

Tradugao das instrugdes de operacéo originais em Sueco.

ATENGAO! A utilizagao incorrecta ou descuidada de um carregador pode transforma-lo num objecto
perigoso que pode causar ferimentos graves e mesmo fatais. E extremamente importante que leia e
compreenda o contetido do manual do operador.

Leia as instrugdes para o uso com toda a atencao e compreenda o seu contelido antes de fazer uso
da maquina.

o>

Este produto esta conforme as directivas em validade da CE.

N
m

O simbolo no produto ou respectiva embalagem indica que este produto nao pode ser processado
como detritos domésticos. Este produto deve ser depositado numa instalagdo de reciclagem
adequada.

Né&o deixe nem guarde o carregador da bateria no exterior, a chuva ou em condi¢des de humidade
intensa.

Utilize e armazene sempre o carregador da bateria no interior.

D@ it

Bateria e carregador da bateria

Esta secgdo descreve os detalhes de seguranga da bateria e do carregador da bateria do seu produto.
(1) ao (8) consulte a figura na pagina 2.

Utilize exclusivamente baterias originais da Husgvarna nos nossos produtos e carregue-as apenas nos carregadores
QC originais da Husqvarna,As baterias contém software encriptado.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
IMPORTANTES

Carregador da bateria

» Os carregadores de bateria, QC (2), apenas
sao utilizados para o carregamento de
baterias de substituicao Husqvarna, (1).
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» Minimize o risco de choques eléctricos ou
curto-circuitos da seguinte forma:

Nunca insira qualquer objecto nas ranhuras
de arrefecimento do carregador. Nao tente
desmontar o carregador da bateria. Nunca
ligue os terminais do carregador a objetos de
metal. Utilize tomadas eléctricas aprovadas
e que nao apresentem danos.

« Esta maquina produz um campo
electromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas circunstancias, este
campo pode interferir com o funcionamento
de implantes meédicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de lesdes graves ou
mortais, recomendamos que portadores de
dispositivos implantados consultem o seu
meédico e o fabricante do implante antes de
utilizar a maquina.

« Verifigue regularmente que o cabo de
ligacao do carregador da bateria se encontra
intacto e que nao apresenta rachaduras.
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* Nunca transporte o carregador da bateria
pelo cabo, nem desligue a tomada puxando
pelo mesmo

» Verifique regularmente se o cabo de ligacao
do carregador da bateria esta intacto e que
nao tem fissuras. Mantenha todos os cabos
e cabos de extensao afastados de agua, 6leo
e arestas afiadas. Certifigue-se de que o
cabo nao esta bloqueado em portas,
vedacodes ou algo semelhante. Caso
contrario, o carregador pode ficar com
tensao.

* Nunca limpe a bateria ou o carregador da
bateria com agua.

» O carregador da bateria pode ser utilizado
por criangas a partir dos 8 anos de idade e
por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, desde que as
mesmas se encontrem sob supervisao ou
tenham recebido instrucdes acerca da
utilizacao segura do aparelho e
compreendam os perigos envolvidos. As
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criancas nao devem brincar com o aparelho.
As tarefas de limpeza e manutencao a cargo
do utilizador nao devem ser efectuadas por
criangcas sem a devida supervisao.

» N&o carregue baterias nao-recarregaveis no
carregador de baterias.

» Nao utilize o carregador da bateria perto de
materiais corrosivos ou inflamaveis. Nao
cubra o carregador da bateria. Em caso de
fumo ou fogo, desligue o carregador da
bateria da tomada.

» Nao utilize uma bateria ou carregador da

bateria que esteja avariado ou danificado.
. Carregue a bateria apenas em espacos

interiores, protegidas da luz solar direta e
nao carregue a bateria em condicdes de
humidade.
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Operagao

ATENCAO! Risco de choque eléctrico e
curto-circuitos. Utilize tomadas
eléctricas aprovadas e que nao
apresentem danos. Assegure-se de que
o cabo nao se danifica. Substitua o cabo
caso este aparente ter qualquer tipo de
danos.

A

Ligar o carregador da bateria

» N&o utilize o produto em caso de previsao de
tempestade.

« Utilize o carregador da bateria apenas quando a
temperatura ambiente se encontra entre 0s 5 °C e os
40 °C.

« Utilize o cabo fornecido.

» Ligue o carregador da bateria a uma rede eléctrica
com tenséo e frequéncia especificadas na etiqueta de
tipo. Os LED do carregador da bateria piscam 1 vez.
4

Ligue a bateria ao carregador da bateria.

A bateria deve ser carregada antes da primeira utilizagao.
Quando fornecida, a bateria encontra-se carregada em
apenas 30%.

» Certifique-se de que a bateria esta seca antes de ser
ligada ao carregador da bateria.

+ Coloque a bateria no carregador da bateria.
Assegure-se de que a bateria se encontra ligada ao
carregador da bateria. (1), (2)

* Aluz verde de carga do carregador acende-se
quando a bateria esté ligada ao carregador.

» Abateria nao seréa carregada se a sua temperatura
exceder os 50 °C. Nesse caso, o carregador da
bateria ira arrefecer activamente a bateria. A luz de
carga verde no carregador pisca durante o
arrefecimento. Quando a bateria arrefece, a luz deixa
de piscar e o procedimento de carregamento continua
normalmente. (4)

» A bateria esta totalmente carregada se todos os LED
estiverem apagados. Prima o indicador da bateria
para saber o estado da bateria. (7)

* Quando a bateria estiver completamente carregada,
o carregador interrompe o carregamento. Retire a
bateria do carregador da bateria quando estiver
totalmente carregada.

+ Desligue a ficha da corrente. Nunca puxe pelo cabo
de alimentagéo para desligar da tomada. (3)

Transporte e armazenagem

* Armazene o equipamento numa area que seja
possivel de trancar, de modo a manté-lo fora do
alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
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« Guarde a bateria e o carregador da bateria num local
seco e em que nao se forme humidade ou gelo.

» Armazene o carregador da bateria num local onde a
temperatura varie entre 5 °C e 45 °C e onde nunca
seja exposto a luz solar direta.

« Guarde o carregador da bateria no interior, num
espago seco.

« Assegure-se de que guarda a bateria separada do
carregador da bateria.

Manutencéo

Assegure-se de que a bateria e o carregador da bateria
se encontram limpos e que os terminais da bateria e do
carregador da bateria se encontram limpos antes de
colocar a bateria no carregador.

Mantenha as calhas de guia da bateria limpas. Limpe os
componentes plasticos com um pano seco e limpo.
Caodigos de erro

Resolugao de problemas da bateria e/ou do carregador
da bateria durante o carregamento. (5), (6)

Bateria
Ecra LED Avari,a S Accéo possivel
possiveis

Utilize o carregador
da bateria apenas

O LED DE Desviode | duandoa

ERRO pisca temperatura. P
ambiente se
encontra entre os 5
°C e 0s 40 °C.

oLepoe | ) e

ERRO esta células célula Contacte o sua

aceso em Y . oficina autorizada.

. é demasiada
continuo (1V)
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Carregador da bateria

Avarias

Ecra LED P
possiveis

Accao possivel

O LED DE Bateria
ERRO pisca defeituosa.

Contacte o sua
oficina autorizada.

Se o LED de aviso
do carregador da
bateria se acender a
vermelho, existe
uma falha no
carregador. Desligue
o carregador da
tomada na parede
durante
aproximadamente 2
min. Ligue o
carregador a tomada
na parede; se o LED
de aviso continuar
aceso, envie o
carregador parauma
oficina de
assisténcia
Husqvarna.

O LED DE
ERRO esta
aceso em
continuo

Carregador
defeituoso.

Bateria &‘2;::; Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 42
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1

Eliminacao da bateria, do carregador da
bateria e da maquina

O simbolo no produto ou respectiva embalagem indica
que este produto nao pode ser processado como detritos
domésticos. O produto deve entdo ser entregue a uma
estacao de reciclagem adequada para reciclagem de
equipamento eléctrico e electrdnico.

Providenciando para que este produto seja processado
de forma correcta, vocé pode contribuir para contrariar
potenciais consequéncias negativas para o meio
ambiente e pessoas, que caso contrario, podem ser
provocadas pela gestao inadequada dos residuos deste
produto. Para mais informagao sobre a reciclagem deste
produto, contacte os servigos competentes da sua
autarquia, o servigo de recolha de residuos domésticos
ou o estabelecimento onde adquiriu o produto.

Especificacoes técnicas

Especificacoes
técnicas

Carregador da

bateria QC330 QC500

Tens&o da corrente, 100-240 100-240

\Y
Frequéncia, Hz 50-60 50-60
Poténcia, W 330 500
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CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

Simbologia
Traduzione della versione originale svedese delle istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! Se usato in modo incauto o erroneo, il caricabatterie pud essere uno strumento
pericoloso, che puo causare lesioni gravi o anche mortali. E estremamente importante leggere
attentamente e comprendere il contenuto del manuale dell'operatore.

Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni per I'uso e accertarsi di averne compreso
il contenuto.

o>

Il presente prodotto € conforme alle vigenti direttive CEE.

N
m

Il simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non puo essere smaltito fra i
rifiuti domestici. Questo prodotto deve essere depositato in un apposito impianto di riciclaggio.

Non lasciare o conservare il caricabatterie all'aperto in presenza di pioggia o umidita.

Utilizzare e conservare il caricabatterie solo all'interno.

D@ it

Batteria e caricabatterie

Questa sezione descrive le misure di sicurezza per la batteria e il caricabatterie per i prodotti dotati di
batteria.

| numeri da (1) a (8) si riferiscono all'immagine a pagina 2.

Utilizzare solo batterie originali per i prodotti Husqvarna e caricarle soltanto in un caricabatterie QC originale Husqvarna.
Le batterie sono codificate mediante software.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI
Caricabatterie

* | caricabatterie, QC (2), sono utilizzati
soltanto per ricaricare le batterie di ricambio
Husqgvarna, (1).

* Ridurre il rischio di scosse elettriche o
cortocircuiti come segue:
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Non inserire mai alcun oggetto nei vani di
raffreddamento del caricabatterie. Non
cercare di smontare il caricabatterie. Non
collegare mai i terminali del caricabatterie a
oggetti metallici. Utilizzare prese di rete
omologate e integre.

Questa macchina genera un campo
elettromagnetico durante il funzionamento
che in determinate circostanze puo interferire
con impianti medici attivi o passivi. Per
ridurre il rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la macchina.

Verificare regolarmente che il cavo di
collegamento del caricabatterie sia integro e
che non vi siano crepe.

Non trasportare mai il caricabatterie
tenendolo per il cavo, né tirare quest'ultimo
per staccare la spina.

Verificare regolarmente che il cavo di
collegamento del caricabatterie sia integro e
che non presenti crepe. Tenere tutti i cavi e |
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cavi di prolunga lontani da acqua, olio e bordi
appuntiti. Accertarsi che il cavo non sia
bloccato in porte, recinzioni e simili, altrimenti
il caricabatterie potrebbe provocare scosse
elettriche.

* Non pulire mai la batteria o il caricabatterie
con acqua.

« Il caricabatterie puo essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
che non abbiano esperienza o conoscenze
previe, a patto che abbiano ricevuto
assistenza o istruzioni per 'uso
dell’'apparecchio in modo sicuro e purché ne
comprendano i rischi. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di adulti.

 Non caricare batterie non ricaricabili nel
caricabatterie.

* Non utilizzare il caricabatterie vicino a
materiali corrosivi o inflammabili. Non coprire
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il caricabatterie. Staccare la spina del
caricabatterie in caso di fumo o incendio.

 Non utilizzare un caricabatterie o una

batteria difettosi o danneggiati.
. Caricare la batteria solo in ambienti chiusi e

protetti dalla luce diretta del sole e non
caricare la batteria se bagnata.

Italian — 61



MANIPOLAZIONE DELLA BATTERIA

Funzionamento

AVVERTENZA! Rischio di scosse
elettriche e cortocircuito. Utilizzare prese
di rete omologate e integre. Accertarsi
che il cavo non sia danneggiato.
Sostituire il cavo se presenta segni di
danneggiamento.

A

Collegamento del caricabatterie

+ Non utilizzare il prodotto se si sta per verificare un
temporale.

« Utilizzare il caricabatterie soltanto quando la

temperatura circostante & compresa tra 5 °C e 45 °C.

+ Utilizzare il cavo in dotazione.

« Collegare il caricabatterie alla tensione e alla
frequenza indicate sulla targhetta dati di
funzionamento. | LED sul caricabatterie lampeggiano
una volta. (4)

Collegamento della batteria al
caricabatterie.

E necessario ricaricare la batteria prima di utilizzarla per
la prima volta. Alla consegna la batteria & caricata solo
per il 30%.

« Assicurarsi che la batteria sia asciutta prima di
collegarla al caricabatterie.

» Inserire la batteria nel caricabatterie. Accertarsi che la
batteria sia collegata al caricabatterie. (1), (2)

» Laluce verde dellaricarica presente sul caricabatterie
€ accesa quando la batteria € collegata ad esso.

+ Labatteria non viene ricaricata se la sua temperatura
e superiore a 50 °C. In questo caso il caricabatterie
raffreddera la batteria. La spia verde di ricarica
presente sul caricabatterie lampeggia durante il
raffreddamento. Quando la batteria si € raffreddata, la
spia smette di lampeggiare e il processo di ricarica
continua normalmente. (4)

* Quando tutti i LED sono spenti, la batteria &
completamente carica. Premere l'indicatore della
batteria per lo stato della batteria. (7)

* Quando la batteria & completamente carica, il
caricabatterie interrompe il processo di ricarica.
Rimuovere la batteria dal caricabatterie quando &
completamente carica.

» Estrarre la spina. Non strattonare mai il cavo di
alimentazione per scollegarlo dalla presa di rete. (3)

Trasporto e rimessaggio

+ Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

» Conservare la batteria e il caricabatterie in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.
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« Conservare il caricabatterie a una temperatura
compresa tra 5 °C e 45 °C e non esporlo alla luce
diretta del sole.

« Conservare il caricabatterie soltanto in un ambiente
chiuso e asciutto.

« Assicurarsi di conservare la batteria separatamente
dal caricabatterie.

Manutenzione

Assicurarsi che la batteria e il caricabatterie siano puliti e
che i terminali su di essi siano sempre puliti e asciutti
prima di posizionare la batteria nel caricabatterie.
Mantenere puliti i binari guida della batteria. Pulire le parti
in plastica con un panno pulito e asciutto.

Codici di errore

Risoluzione dei problemi della batteria e/o del
caricabatterie durante la ricarica. (5), (6)

Batteria
Display a LED POSSI!)HI Possibile soluzione
guasti
Utilizzare il
caricabatterie
LED DI Deviazione | soltanto quando la
ERRORE di temperatura

lampeggiante temperatura. | circostante &

compresatra5°Ce

45 °C.
LED DI Er)éffergnza Contattare
ERRORE pp un'officina
acceso elevata nella autorizzata
cella (1V). )
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Caricabatterie

Display a LED

Possibili
guasti

Possibile soluzione

LED DI
ERRORE
lampeggiante

Batteria
difettosa.

Contattare
un'officina
autorizzata.

LED DI
ERRORE
acceso

Caricabatteri
e difettoso.

Se il LED sul
caricabatterie &
rosso fisso, il
caricabatterie ha un
problema.
Scollegare il
caricabatterie dalla
presa di corrente per
circa 2 min.
Collegare il
caricabatterie alla
presa di corrente e
se il LED & ancora
fisso, inviare il
caricabatterie a
un’officina di
assistenza
autorizzata
Husgvarna.

Batteria Celle (pc) | Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1

Smaltimento della batteria, del
caricabatterie e della macchina

Il simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica

che il prodotto non pud essere smaltito fra i rifiuti
domestici. Il prodotto deve invece essere consegnato a
un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio dei

componenti elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce
aridurre l'impatto ambientale e sulla salute che potrebbe
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate. Per

maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto,
rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta rifiuti

locale o al rivenditore.

Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche

Caricabatterie QC330 QC500
Tensione di rete, V 100-240 100-240
Frequenza, Hz 50-60 50-60
Potenza,W 330 500
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HOIDKE NEED SUUNISED ALLES

Sumbolite tahendus

Rootsikeelse kasutusjuhendi originaali tolge

ETTEVAATUST! Laadija vdib olla ohtlik riist, kui seda kasutatakse hooletult voi valesti, ning voib pohjustada isegi
eluohtlikke vigastusi. Vaga tahtis on kdesolev kasutusjuhend Iabi lugeda ja kdigest aru saada.

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi, et kdik eeskirjad oleksid téiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

o>

Seade vastab EL kehtivatele direktiividele.

N
m

Tootel voi selle pakendil olevad simbolid nitavad, et seda toodet ei tohi kéidelda olmejaatmena. Toode tuleb
korvaldada vastavas taaskasutuspunktis.

Arge jatke ega hoidke akulaadijat véljas vihma kées ega niisketes tingimustes.

Kasutage ja hoidke akut ainult siseruumides.

D@ it

Aku ja akulaadija

Selles osas kirjeldatakse aku ja akulaadija ohutust.
(1) kuni (8) kohta vt joonist Ik 2.

Kasutage Husqvarna toodetega tksnes Husqvarna originaalakusid ning laadige neid Husqvarna originaalakulaadijas QC. Akud on
kodeeritud.

OLULISED OHUTUSSUUNISED
Akulaadija

» Akulaadijat QC (2) kasutatakse Husqgvarna
asendusakude (1) kiireks laadimiseks.

 Vahendage elektrildogi ja luhiseohtu jargmiselt.

Arge kunagi asetage laadija jahutuspiludesse
esemeid. Arge puudke akulaadijat lahti
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AKU KASITSEMINE
monteerida. Arge kunagi Uhendage laadija
klemme metallesemetega. Kasutage
heakskiidetud ja tookorras pistikupesi.

 Seade tekitab tdootades elektromagnetvalja.
Teatud tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t60d.
Tosiste voi surmaga loppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
Implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

 Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija
uhendusjuhe on terve ning ega selles pole
morasid.

« Arge kandke akulaadijat kunagi kaablist hoides
ega eemaldage pistikut kaablist tornmates.

* Kontrollige regulaarselt, kas laadija uhendusjuhe
on terve ja selles pole pragusid. Hoidke koik
juhtmed ja pikendusjuhtmed veest, oOlist ja
teravatest servadest eemal. Veenduge, et juhe el
ole jaanud uste, aialippide vms vahele kinni.
Vastasel juhul voib laadija sattuda pinge alla.
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« Arge kunagi puhastage akut ega akulaadijat
Veega.

» Akulaadijat voivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja isikud, kellel on vahenenud
fUUsilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi
puudulikud teadmised ja kogemused, kui neid
jalgib voi juhendab vastutav isik, kes tagab, et
nad kasutavad seadet ohutult ning moistavad
seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta
puhastada ega hooldada.

- Arge laadige mittelaetavaid patareisid
akulaadijas.

« Arge kasutage akulaadijat korrosiivsete voi
sUttivate materjalide laheduses. Arge katke
akulaadijat. Suitu voi tule tekke korral eemaldage
pistik akulaadijast.

« Arge kasutage rikkis voi kahjustatud akulaadijat

vOi akut. _ _ .
. Laadige akut ainult siseruumis ja otsese

paikesevalguse eest kaitstult ning arge laadige
akut margades tingimustes.
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Talitlus

ETTEVAATUST! Elektriloogi ja liihise oht.
Kasutage heakskiidetud ja tookorras
pistikupesi. Veenduge, et kaabel on
kahjustamata. Vahetage kaabel vilja, kui
see on mis tahes viisil kahjustunud.

‘A

Uhendage akulaadija

«  Arge kasutage toodet, kui ldhenemas on diksetorm.

« Kasutage akulaadijat Uksnes juhul, kui Gmbritsev
temperatuur on vahemikus 5 °C kuni 40 °C.

« Kasutage kaasasolevat kaablit.

«  Uhendage akulaadija tutbisildil ndidatud pinge ja
sagedusega vorku. Akulaadija margutuled vilguvad 1 korra.
(4)

Uhendagu aku akulaadijasse.

Aku tuleb enne esimest kasutamist laadida. Uus aku on laetud
30% ulatuses.

* Veenduge, et aku oleks enne akulaadijaga Uhendamist
taiesti kuiv.

* Asetage aku akulaadijasse. Kontrollige, kas aku on
laadijasse Uhendatud. (1), (2)

«  Kui aku on laadijasse Uhendatud, suttib roheline
laadimistuli.

*  Akut ei laeta, kui selle temperatuur on dle 50 °C. Sellisel
juhul jahutab akulaadija aku maha. Jahtumise ajal vilgub
laadija roheline laadimise mérgutuli. Kui aku on jahtunud,
lakkab maérgutule vilkumine ja laadimine jatkub
tavapéraselt. (4)

»  Kui LED-lambid on kustunud, on aku téaielikult laetud. Aku
oleku kuvamiseks vajutage akunaidikut. (7)

«  Kuiaku ontéis laetud, [opetab akulaadija laadimise. Kui aku
on tais laetud, eemaldage aku akulaadijast.

« Eemaldage pistik vooluvdrgust. Arge tdmmake pistiku
eemaldamiseks pistikupesast kunagi kaablist. (3)

Transport ja hoiustamine
»  Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

« Hoidke akut ja akulaadijat kuivas, niiskusvabas ja
mittekdlmuvas ruumis.

* Hoiustage akulaadijat ruumis, kus temperatuur on
vahemikus 5-45 °C ja kus see on alati kaitstud otsese
paikesevalguse eest.

* Hoidke akulaadijat Uksnes suletud ja kuivas kohas.
*  Akut tuleb hoida laadijast eraldi.

Hooldus

Aku ja akulaadija peavad olema alati puhtad ning aku ja
akulaadija klemmmid enne aku asetamist laadijasse puhtad ja
kuivad.

Hoidke akujuhikuid puhtana. Puhastage plastosi puhta ja kuiva
lapiga.

Torkekoodid

Aku ja/voi akulaadija torgete kdrvaldamine laadimise ajal. (5),
(6)

Aku
LED-kuva Voimalikud | \/gimalik lahendus
torked
Kasutage akulaadijat
Torke Temperatuuri Hksne_s Juhul, kui
S . ~ Umbritsev
indikaatortuli korvalekaldum
vilgub ine temperlatuur on .
’ vahemikus 5 °C kuni
40 °C.
Térke Elementide
o ) erinevus on Votke Uhendust
indikaatortuli - o
~ liiga suur (1 hooldustéokojaga.
poleb V)
Akulaadija
Voimalikud S
LED-kuva térked Voimalik lahendus
Torke e
indikaatortuli | Aku rike. Votke Uhendust
. hooldustdokojaga.
vilgub
Kui akulaadija
hoiatustuli suttib
pusivalt punaselt
pdlema, on tegemist
laadija rikkega.
Lahutage akulaadija
Torke seinakontaktist umbes
indikaatortuli Laadija rike. kaheks minutiks.
poleb Uhendage akulaadija
taas seinakontakti ja
kui hoiatustuli suttib
uuesti pusivalt
pdlema, toimetage
laadija Husgvarna
hooldustéokotta.

Aku, akulaadija ja masina korvaldamine

Tootel voi selle pakendil olevad simbolid naitavad, et seda
toodet ei tohi kaidelda olmejaatmena. Toode tuleb elektri- ja
elektroonikajaatmete Umbertdotlemiseks viia vastavasse
jaatmekaitluspunkti.

Selle toote dige korvaldamisega aitate kaasa kahjulike
keskkonnamdjude ja vGimalike inimestele tekkivate kahjude
vaéltimisele. Lisateavet selle toote Umbertoétlemise kohta
saate oma omavalitsusest, jaatmekaitlusfirmast voi
kauplusest, kust toote ostsite.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Akulaadija QC330 QC500
Toitevorgu pinge, V 100-240 100-240
Sagedus, Hz 50-60 50-60
Voimsus, W 330 500
Aku (Et':)’“e"‘"d Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4

BLi60 10 1.5
BLi8O 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 261
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ISSAUGOKITE $1A INSTRUKCIJA.

Sutartiniai Zenklai

Originalios $vediskos naudojimo instrukcijos vertimas.

J]SPEJIMAS! Netinkamai ar nerUpestingai naudodami jkroviklj galite rimtai ar net mirtinai susiZeisti. Labai svarbu,
kad jUs perskaitytuméte ir jsidémétuméte operatoriaus vadove iSdéstytus nurodymus.

Pries naudodami jrengin;j atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

o>

Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB direktyvas.

N
m

Simboliai, esantys ant produkto ir jo pakuotés, nurodo, kad Sio produkto negalima laikyti komunalinémis
atliekomis. Sj produkta reikia atiduoti j tinkama perdirbimo jstaiga.

Nelaikykite ir nepalikite jkroviklio lauke, lietuje ar drégméje.

|kroviklj naudokite ir laikykite tik viduje.

D@ |

Akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklis

Siame skyriuje apraSyta jusy produkto akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio sauga.
(1) — (8) zr. paveikslélj 2 psl.

Su Husqgvarna”“ gaminiais galima naudoti tik originalius Husqvarna“ akumuliatorius, jkrautinus tik naudojant originaly Husqvarna
QC" akumuliatoriaus jkroviklj. Akumuliatoriai turi koduota programine jranga.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Akumuliatoriaus jkroviklis

« Jkrovikliai, QC (2), naudojami greitam pakaitiniy
,Husqvarna“ akumuliatoriy jkrovimui, (1).

* Elektros smugio ar trumpojo jungimo pavojy
sumazinkite taip:

Niekuomet nekiskite jokiy daikty j jkroviklio
ausinimo angas. Nebandykite iSmontuoti
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jkroviklio. Neprijunkite jkroviklio gnybty prie
metaliniy daikty. Naudokite tik patvirtintus ir
tinkamai veikiancius kistukinius lizdus.

« Sis jrenginys veikdamas sukuria elektromagnetin)
lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy
implanty veikla. Kad sumazeéty sunkaus ar netgi
turintiems asmenims rekomenduojame pries
naudojant $j jrenginj pasitarti su gydytoju ir
implanto gamintoju.

* Reguliariai tikrinkite, ar akumuliatoriaus jkroviklio
jungiamasis laidas tvarkingas, nejtrukes.

* Niekuomet neneskite jkroviklio ir netraukite
kiStuko paéme uz kabelio.

* Reguliariai tikrinkite, ar akumuliatoriaus jkroviklio
jungiamasis laidas tvarkingas, nejtrukes. Visus
kabelius ir jungiamuosius laidus laikykite toliau
nuo vandens telkiniy, alyvos ir astriy kampu.
Pasirupinkite, kad kabelio nepriverty durys,
pertvaros ar pan. Priesingu atveju jkroviklis gali
jsielektrinti.
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» Niekuomet nevalykite akumuliatoriaus ar
jkroviklio vandeniu.

* Baterijos jkrovikl} gali naudoti vaikai nuo 8 mety
amziaus ir kiti asmenys su ribotais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais sugebéjimais arba
arba instruktuoti dél saugaus prleta|so naudojimo
ir supranta gresiancius pavojus. Vaikams su
prietaisu zaisti negalima. Be prieziuros vaikai
neturéty valyti prietaiso ir atlikti naudotojo
priezidros darby.

» Nekraukite jkrovikliu nejkraunamy baterijy.

» Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio greta
ésdinanciy ar degiy medziagy. Neuzdenkite
jkroviklio. Atsiradus dUmams ar gaisrui iStraukite
jkroviklio kistuka is maitinimo lizdo.

 Nenaudokite pazeisto arba neveikiancio

akumuliatoriaus jkroviklio arba akumuliatoriaus.
. Jkraukite akumuliatoriy tik uzdarose nuo

tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotose
patalpose ir nejkraukite akumuliatoriaus dregnoje
aplinkoje.
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Veikimas

JSPEJIMAS! Elektros smugio ir trumpojo
jungimo pavojus. Naudokite tik
patvirtintus ir tinkamai veikianéius
kistukinius lizdus. Jsitikinkite, kad kabelis
nepazeistas. Jei kabelis atrodo paZeistas,
ji pakeiskite.

A

Prijunkite jkroviklj

» Nenaudokite gaminio, kai artéja audra.

»  |kroviklj naudokite tik kai aplinkos temperatura yra nuo 5
°C iki 45 °C.

* Naudokite pridéta laida.

Prijunkite jkroviklj prie informacinéje ploksteléje nurodytos
jtampos ir daznio maitinimo Saltinio. Akumuliatoriaus
jkroviklio $viesos diodai sumirksi 1 karta. (4)

Prijunkite akumuliatoriy prie jkroviklio.
Akumuliatorius turi bTti jkrautas pries pirmajj naudojima.
Pristatomas akumuliatorius yra pakrautas tik 30 %.

«  Pries prijungdami akumuliatoriy prie akumuliatoriaus
jkroviklio jsitikinkite, kad jis sausas.

»  Akumuliatoriy jstatykite j jkroviklj. |sitikinkite, kad
akumuliatorius prijungtas prie jkroviklio. (1), (2)

»  Prijungus akumuliatoriy prie jkroviklio, jkroviklyje turi
uzsidegti Zalia lemputeé.

«  Akumuliatorius nesikraus, jei jo temperattra virSys 50 °C.
Tokiu atveju jkroviklis vesins akumuliatoriy. Ausinimo
metu mirksés Zalia jkroviklio krovimo lemputé.
Akumuliatoriui atausus lemputé nustos mirkséti ir jkrovimo
proceddra bus tesiama kaip jprastai. (4)

»  Kai visi Sviesos diadai uzges — akumuliatorius bus visiskai
jkrautas. Norédami suZinoti akumuliatoriaus bUsena,
paspauskite akumuliatoriaus indikatoriy. (7)

«  VisiSkai jkrovus akumuliatoriy, jkroviklis sustabdys
jkrovima. Visiskai jkrove akumuliatoriy iSimkite jj is
jkroviklio.

«  IStraukite kaiStj. Norédami iStraukti kiStuka i$ lizdo,
niekuomet netampykite maitinimo laido. (3)

Gabenimas ir laikymas
» Jranga laikykite rakinamoje patalpoje, kur jos nepasieks
vaikai ir pasaliniai asmenys.

«  Akumuliatoriy ir jkroviklj laikykite sausoje, nedrégnoje ir
Siltoje patalpoje.

*  Akumuliatoriaus jkroviklj laikykite 5—45 °C temperaturoje
ir niekada nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose.

»  |kroviklj laikykite tik sausoje aplinkoje.
»  Akumuliatoriy laikykite atskirai nuo jkroviklio.
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Techniné prieziura
Pries jstatydami akumuliatoriy j jkroviklj jsitikinkite, kad

akumuliatorius ir jkroviklis yra SvarUs, jy gnybtai yra nuvalyti ir
sausi.

Akumuliatoriaus uzdéjimo takeliai turi bati $varUs. Plastikines
dalis valykite Svaria ir sausa Sluoste.

Gedimy kodai

Akumuliatoriaus ir / arba jkroviklio trikdziy Salinimas jkrovimo
metu. (5), (6)

Akumuliatorius

LED ekranas Ga".m' . Galimi veiksmai
gedimai
|kroviklj naudokite tik
Mirksi KLAIDOS | Temperaturo | kai aplinkos
LED s svyravimai. | temperattra yra nuo 5
°C iki 45 °C.
Pernelyg
Dega KLAIDOS didelis bloky | Kreipkités j jus
LED skirtumas aptarnaujantj atstova.
(1V).

Akumuliatoriaus jkroviklis

Galimi

gedimai Galimi veiksmai

LED ekranas

Mirksi KLAIDOS | Akumuliatoria | Kreipkités j jus
LED us gedimas. | aptarnaujantj atstova.

Jeigu akumuliatoriaus
Ikroviklio jspéjamasis
Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudonai,
ikroviklis sugedes.
Apytiksliai 2 minutéms
atjunkite akumuliatoriy
jkroviklj nuo elektros
lizdo. Prijunkite
akumuliatoriy jkroviklj
prie elektros lizdo ir jei
ispéjamasis $viesos
diodas vis tiek Sviecia
nepertraukiamai,
nusiyskite jkroviklj
Husqvarna” priezitros
centrui.

Dega KLAIDOS |kroviklio
LED gedimas.
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ISmeskite akumuliatoriy, jkroviklj ir
masing.

Simboliai, esantys ant produkto ir jo pakuotés, nurodo, kad Sio
produkto negalima laikyti komunalinémis atliekomis. Jis turi

bati atiduotas atitinkamai perdirbimo jmonei, kuri iSmontuoty
elektros jranga ir elektronikos komponentus.

Jei produktas bus iSmestas tinkamai, tai padés iSvengti
neigiamos jtakos aplinkai ir Zmonéms. Dél issamesnés
informacijos apie produkto iSmetima susisiekite su savo
savivaldybe, komunaliniy atlieky iSvezimo bendrove arba
parduotuve, i$ kurios produkta pirkote.

Techniniai duomenys

Techniniai

duomenys

i'r‘;'\’,‘i?(‘l'i';am”a”s QC330 | QC500
Maitinimo jtampa, V 100-240 100-240
Daznis, Hz 50-60 50-60
Galia, W 330 500
Akumuliatorius X;:'f? Ah
BLi10 10 2

BLi20 20 4

BLi60 10 1.5
BLi8O 10 2.1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5,2
BLi300 30 9,4
BLiS20x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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SAGLABAJIET $OS NORADIJUMUS

Simbolu nozime

BRIDINAJUMS! Ladetajs var k|Gt par bistamu darba riku, ja to lieto nepareizi vai pavir$i, izraisot nopietnas un pat
dzivibai bistamas traumas. Ir |oti svarigi, lai jus izlasitu un saprastu operatora rokasgramatas saturu.

LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu uzmanigi un parliecinaties, ka pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

o>

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE direktivam.

N
m

Uz |zstradaJuma vai ta iesainojuma esosie simboli norada, ka ar $o izstradajumu nevar rikoties ka ar majturibas
atkritumiem. Sis produkts ir janodod atbilsto$a parstrades iestade.

Neatstajiet un neglabajiet ladetaju ara lietl vai mitruma.

Lietojiet un glabajiet akumulatora ladétaju tikai iekstelpas.

D%Iiﬁ

Akumulators un akumulatora ladetajs

§aj5 sadala ir aprakstita akumulatora un ta ladgtaja droSiba.
(1) (8); skatiet attélu 2. lappuse.

Husqvarna izstradajumiem izmantojiet tikai Husqvarna oridinalos akumulatorus un ladgjiet tos ar Husqvarna oridinalo akumulatoru
QC ladetaju. Akumulatoriem ir $ifréta programmatara.

SVARIGI NORADIJUMI PAR DROSIBU
Ateriju ladetajs
« Akumulatora ladetajus QC (2) izmanto tikai

Husqvarna nomainamo akumulatoru (1) atrai
uzladei.

« Samaziniet elektrosoka vai 1ssavienojuma risku
sadi.
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Ladetaja dzeseSanas spraugas nekad nelieciet
nekadus priekSmetus. Nemeginiet demontét
akumulatora ladetaju. Nekad ladetaja spailes
nesavienojiet ar metala priekSmetiem. Izmantojiet
apstiprinatas un nebojatas sienas kontaktligzdas.

« Sis aparats darbibas laika rada elektromagnégtisko
lauku. Pie nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska implanta
darbibu. Lai mazinatu risku gut nopietnus vali
dzivibai bistamus ievainojumus, personam ar
medicinisko implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu un
mediciniska implanta razotaju.

* Regulari parbaudiet, vai akumulatora ladetaja
savienojuma vads iIr vesels un tam nav plaisu.

» Nekad nenesiet akumulatora ladetaju aiz kabela
un kontaktdaksu neatsledziet, velkot aiz kabela.

* Regulari parbaudiet, vai bateriju ladetaja
savienojuma vads nav bojats un vai taja nav
radusas plaisas. Kabeli un pagaringjuma vadi
nedrikst saskarties ar udeni, ellu un asam
Skautneém. Parliecinieties, vai kabelis nav iekeries
durvis, Zogos vai lidzigas vietas. Pret€ja
gadijuma var tikt aktivizets ladeta;s.
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» Nekad netiriet akumulatoru un ta ladetaju ar
udeni.

» Akumulatora ladetaju drikst izmantot béerni no
8 gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam sp€jam vai bez
pieredzes un zinaSanam tikai atbildigas personas
uzraudziba val pec noradijumu par ierices
lietoSanu drosa veida sanemsanas un iesp&jamo
risku izprasanas. Berni nedrikst spéeleties ar So
ierici. lerices tiriSanu un apkopes darbus berni
drikst veikt tikai atbildigas personas uzraudziba.

» Neizmantojiet akumulatora uzlades ierici tadu
akumulatoru uzladei, kas nav atkartoti
uzladejami.

* Neizmantojiet akumulatora ladetaju korozivu vai
ugunsnedroSu materialu tuvuma. Neparklgjiet
akumulatora ladetaju. Dumu vai aizdegsSanas
gadijuma atsledziet akumulatora ladetaja
spraudni.

» Nekad neizmantojiet bojatu akumulatoru
|ladetaju vai akumulatoru, ka ari nebojajiet tos.

. Ladejiet akumulatoru tikai telpas, kur tas netiek
paklauts tieSiem saules stariem. Neladgjiet
akumulatoru mitruma.
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Ekspluatacija

BRIDINAJUMS! Elektro$oka un
Issavienojuma risks. Izmantojiet
apstiprinatas un nebojatas sienas
kontaktligzdas. Parliecinieties, vai kabelis

nav bojats. Ja kabelim ir bojajumi,
nomainiet to.

Akumulatora Iadetaja pieslégsana

* Nelietojiet izstradajumu, ja tuvojas perkona negaiss.

* lzmantojiet akumulatora ladetaju tikai, ja apkarteja
temperatura ir starp S un 40 °C.

« Izmantojiet komplektacija ieklauto kabeli.

«  Pieslédziet akumulatora ladetaju atbilstosi spriegumam un

frekvencei, kas noradita uz nominalu plaksnites.
Akumulatora ladetaja LED indikatori iemirgojas 1 reizi. (4)

Akumulatora pievienosana pie ladetaja.

Pirms pirmas izmantoSanas akumulators jauzlade. Piegades
laika akumulatora uzlade ir tikai 30%.

« Parbaudiet, vai akumulators pirms ievietoSanas
akumulatora |ladetaja ir sauss.

* levietojiet akumulatoru ladetaja. Parliecinieties, vai
akumulators ir savienots ar ladétaju. (1), (2)

« Kad akumulators ir savienots ar ladetaju, taja deg zala
uzlades lampina.

« Ja akumulatora temperatura parsniedz 50 °C,
akumulators netiks Iadéts. Sada gadijuma akumulatora
ladetajs aktivi dzesés akumulatoru. Dzesesanas laika
mirgo ladetaja zalais uzlades indikators. Pec akumulatora
atdzesgSanas indikators parstaj mirgot, un uzlades
procedura turpinas ka parasti. (4)

* Kad LED indikatori vairs nedeg, akumulators ir pilniba
uzladets. Lai skatitu akumulatora statusu, nospiediet
akumulatora indikatoru. (7)

« Kad akumulators bus pilniba uzladets, akumulatora
|adétajs partrauks ladesanas darbibu. Kad akumulators ir
pilniba uzladets, iznemiet to no akumulatora ladetaja.

« lzvelciet spraudni. Nekad neraustiet stravas kabeli, lai to
atvienotu no kontaktligzdas. (3)

-_—V
Transports un uzglabasana
« Uzglabajiet aprikojumu noslegta vieta, lai tas nav pieejams
bérniem un citam nepiedero$am personam.

*  Akumulatoru un ladetaju glabajiet sausa vieta, kur tas
nevar sasalt.

« Clabajiet akumulatora ladetaju vieta, kur temperatdra ir no
5 °C lidz 45 °C. Neglabajiet to tieSos saules staros.

«  Akumulatora ladetaju glabajiet tikai slegta un sausa vieta.
«  Akumulatoru noteikti glabajiet atseviski no ladétaja.

Apkope

Pirms akumulatoru ievietot ladetaja, vienmer parliecinieties,
vai akumulators un ladetajs ir tirs un vai akumulatora un
ladetaja spailes ir tiras un sausas.

Akumulatora vadotnes sliedem ir vienmer jabut tiram.
Plastmasas dalas notiriet ar tiru un sausu draninu.

Kludu kodi

Akumulatora un/vai ladétaja traucgjumu meklesana uzlades
laika. (5), (6)

Akumulators

Gaismas dioZu | lespéjamas

displejs klames lesp€jama darbiba

Izmantojiet
akumulatora ladetaju
tikai, ja apkarteja
temperatura ir starp 5
un 40 °C.

Mirgo KLUDAS TemperatUras
GAISMAS DIODE | novirze.

Parak liela
elementu
atSkiriba (1 V).

Deg KLUDAS
GAISMAS DIODE

Sazinieties ar apkopes
parstavi.

Ateriju ladetajs

Gaismas dioZu | lespéjamas

displejs klames lespejama darbiba

Mirgo KLUDAS Bojats Sazinieties ar apkopes
GAISMAS DIODE | akumulators. | parstavi.

Ja akumulatora
ladetaja bridinajuma
indikators vienmerigi
deg sarkana krasa,
akumulatoram ir
bojajums. Atvienojiet
akumulatora ladetaju
no sienas
kontaktligzdas uz
apmeéram 2 minutem.
Pievienojiet
akumulatora ladetaju
sienas kontaktligzdai.
Ja bridinajuma
indikators turpina
vienmerigi degt,
nosutiet ladetaju uz
Husqvarna tehniskas
apkopes darbnicu.

Deg KLUDAS Bojats
GAISMAS DIODE | ladetajs.

Akumulatora, ladetaja un iekartas
likvidacija

Uz izstradajuma vai ta iesainojuma esosie simboli norada, ka
ar So izstradajumu nevar rikoties ka ar majturibas atkritumiem.

Tas ir janodod atbilsto$a parstrades punkta elektriska un
elektroniska aprikojuma parstradei.
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NodroSinot pareizu $3 izstradajuma apstradi, JUs varat palidzet
neitralizet potencialo negativo ietekmi uz dabu un cilvekiem,
ko preteja gadijuma var izraisit nepareiza atkritumu
apsaimniekoSana. Lai iegltu plasaku informaciju par $i
izstradajuma parstradi, sazinieties ar savas pilsétas
pasvaldibu, majturibas atkritumu dienestu vai veikalu, kur
iegadajaties So izstradajumu.

Tehniskie dati

Tehniskie dati

Ateriju ladetajs QC330 QC500
\E/IektrotTkIa spriegums, 100-240 100-240
Frekvence, Hz 50-60 50-60
Jauda, W 330 500
Akumulators (Eglz:m.t)antl Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1.5
BLi80O 10 2.1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14.4
BLi940x 90 26,1
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TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE

Vysvétleni symbolu

Preklad ptvodniho Svédského ndvodu k pouZziti.

VYSTRAHA! Nespravnym nebo neopatrnym pouZitim se nabijecka muiZe stat nebezpeénym néstrojem, ktery
mUze zpUsobit vazZna nebo dokonce smrtelna zranéni. Je mimoradné duleZité, abyste si prostudovali tento
navod k obsluze a pochopili jeho obsah.

Nez zacnete stroj pouzivat, prostudujte si, prosim, peclivé ndvod k pouZziti a ubezpecte se, ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedeng.

o>

Tento vyrobek vyhovuje platnym predpisum CE.

N
m

Symboly na vyrobku nebo jeho obalu oznaCuji, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovén jako doméci odpad.
Vyrobek musi byt odevzdan do pfislu$ného recyklaéniho zafizeni.

Nenechévejte a neskladujte nabijecku baterii venku v desti nebo ve vihkych podminkach.

Nabije¢ku baterii pouZivejte a skladujte pouze uvnitf.

D@ |

- I= v =7/
Baterie a nabijecka baterii
V této Casti jsou popséna bezpecnostni opatreni tykajici se baterie a nabijecky baterii.
(1) az (8) se vztahuji k obrazku na str. 2.

V produktech od spolecnosti Husqvarna pouZivejte vyhradné originini baterie od spolenosti Husqvarna a nabijejte je v originini
nabijegce baterikQC od spplenosti Husqvarna. Batgjie jsou softwarove zasigrovany.

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Nabijecka akumulatoru

» Nabijecky baterii QC (2) se pouzivaji vyhradné k
rychlému nabijeni nahradnich baterii Husqvarna (1).

« Moznost Urazu el. proudem nebo zkratu snizite
na minimum dodrzenim nésledujicich pravidel:

Nikdy nestrkejte zadné predmeéty do chladicich
otvort nabijecky. NabijeCku baterii nerozebirejte.
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Nikdy nepripojujte nabijeci vyvody ke kovovym
objektum. Pouzivejte schvéalené a neposkozené
el. zasuvky.

« Tento stroj vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mUze za
urCitych okolnosti narusovat funkci aktivnich Ci
pasivnich implantovanych Iékarskych pristroju.
Pro snizenirizika vazného Ci smrtelného poranéni
doporucujeme osobdm s implantovanymi
|ékarskymi pristroji poradit se pred pouzitim
stroje s Iékarem a s vyrobcem implantovaného
|ékarského pristroje.

« Pravidelné kontrolujte, zda neni pripojka nabijecky
baterii poskozena a zda neobsahuje zadné trhliny.

« Pri prendseni nikdy nedrzte nabijecku baterii za
kabel a nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky
tak, Ze budete tahat za kabel.

« Pravidelné kontrolujte, zda neni pripojka
nabijeCky baterii poskozend a zda neobsahuje
zadné trhliny. VSechny kabely vCetné
prodluzovaci udrzujte mimo dosah vody, oleje a
ostrych hran. Dejte pozor, aby nebyl kabel
zaseknuty ve dverich, nezachytil se za plot a
podobné. Muze dojit k probijent.
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« Baterii ani nabijecku baterii nikdy necistéte
vodou.

« Nabijecku baterii smi pouzivat déti od 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostateCnymi zkusenostmi Ci znalostmi pod
dozorem odpovédné osoby, nebo pokud jim
takovato osoba poskytne pokyny, které zajisti, ze
budou zarizeni pouzivat bezpecnym zpUsobem.
Déti si se zafizenim nesmi hrat. Ci§téni a Gdrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

* V nabijecCce nenabijejte baterie, které nejsou
urceny k opétovnému dobijeni.

 Nepouzivejte nabijecku baterii v blizkosti
korozivnich nebo horlavych materiald. Nabijecku
baterii nezakryvejte. V pripadé, Ze zaznamenéte
kour nebo pozar, vytahnéte zastréku kabelu
nabijeCky baterii ze zasuvky.

 Nepouzivejte vadnou nebo poskozenou

nabijeCku baterie nebo baterii.
. Baterii nabijejte pouze ve vnitrnich prostorech,

chrante ji pred primym slune¢nim svétlem a
zamezte pristupu vihkosti.
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Provoz

VYSTRAHA! Hrozi nebezpeéi Grazu el.
proudem a zkratu. PouZivejte schvalené a
neposkozené el. zasuvky. Zkontrolujte,
zda neni poskozeny kabel. Pokud vypada
kabel poskozeny, vyménte ho.

A

Pripojeni nabijecky baterii

»  Produkt nepouzivejte, pokud se blizi bourka.

»  Nabijecku baterii pouZivejte pouze pfi teplotach okoli od 5
do 45 °C.

»  Pouzijte dodévany kabel.

«  Pfipojte nabijecku baterii ke zdroji s napétim a frekvenci
uvedenymi na typovém Stitku. Kontrolky LED na nabije¢ce
baterie bliknou 1krét. (4)

Pripojeni baterie k nabijecce baterii.

Baterii je nutno pred prvnim pouzitim nabit. Baterie je pfi

dodéni nabita pouze na 30 %.

«  Ujistéte se, Ze je baterie pfed pripojenim do nabijecky
sucha.

«  Vlozte baterii do nabijecky baterii. Zkontrolujte, zda je
baterie pripojena k nabijecce. (1), (2)

»  Kdy?Z je baterie pfipojend k nabijeCce, sviti zelena kontrolka
nabijeni na nabijecce.

«  Pri teploté baterie nad 50 °C se baterie nenabije. V
takovém pripadé nabijecka baterii baterii aktivné ochladi.
Zelend kontrolka nabijeni na nabijeéce zacne béhem
chlazeni blikat. Po ochlazeni baterie prestane kontrolka
blikat a nabijeni bude pokracovat béznym zpusobem. (4)

«  Kdyz vSechny kontrolky LED baterie prestanou svitit, je
pIné nabita. Pro zjisténi stavu akumulatoru stisknéte
indikator baterie. (7)

« Vokamziku, kdy je baterie pIné nabita, nabijecka nabijeni
ukonci. Je-li baterie pIn€ nabitd, vyjméte ji z nabijecky.

»  Vytédhnéte zastrcku. Nikdy neodpojujte kabel z el. zdsuvky
tak, Ze s nim budete $kubat. (3)

Preprava a prechovavani
«  Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

«  Baterii a nabijecku baterii skladujte na suchém misté, kde
nemrzne.

» Nabijecku baterie skladujte mimo pfimy sluneéni svit a
v mistech, kde je teplota mezi 5 °C a 45 °C.

«  Nabijecku baterii skladujte v uzavieném a suchém
prostoru.

«  Baterii skladujte oddélené od nabijecky baterii.
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Udrzba
Pred vloZenim baterie do nabijecky baterii zkontrolujte, zda

jsou baterie a nabijecka baterii Cisté, a vzdy zkontrolujte, zda
jsou Cisté a suché svorky baterie a nabijecky baterii.

UdrZujte v Gistoté vodici kolejnicky baterie. Plastové Casti
Cistéte Cistou a suchou utérkou.

Chybové kédy

Reseni problému s baterii nebo nabijeckou baterii béhem
nabijeni. (5), (6)

Baterie
LED displej M,oiné Mozny postup
zavady
Nabijecku baterii
Chybové Odchylka pouzivejte pouze pfi
kontrolka blik4 teploty. teplotach okoli od 5 do
45 °C.
] PHIiS velky
Chybova o rozdil napéti | Obratte se na servis.
kontrolka sviti vz 1.
¢lanka (1 V).

Nabijecka akumulatoru

Mozné

LED displej zévady

Mozny postup

Vadna
baterie.

Chybova

kontrolka blika Obratte se na servis.

Cervené svitici
vystraznd kontrolka
LED na nabijece
signalizuje poruchu
nabijecky. Odpojte
nabijecku baterie ze
z4&suvky priblizné na
2 minuty. Pfipojte
nabijecku baterie doel.
zasuvky a pokud
vystraznd dioda LED i
nadéle sviti, odeslete
nabijecku do servisni
dilny spole¢nosti
Husqvarna.

Vadnd
nabijecka.

Chybové
kontrolka sviti
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Likvidace baterie, nabijecky baterii a
stroje

Symboly na vyrobku nebo jeho obalu oznacuji, Ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan jako domé@ci odpad. Misto toho
musi byt odevzdan do prislusné recyklacni stanice pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Zajisténim odpovidajici likvidace tohoto vyrobku pomUzZete
zabrénit potencidlnimu negativnimu dopadu na Zivotni
prostredi a zdravi lidi, ktery by jinak mohl byt dusledkem
nespravné likvidace tohoto vyrobku. Podrobngjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate na méstském Uradé, u sluzby
zajistujici zpracovéni doméciho odpadu nebo v prodejné, kde
jste vyrobek zakoupili.

Technické Udaje

Technické Udaje

'a\lkaL'J:)I’?']euﬁg:OI'U Qc330 Qcs00
Sitové napéti, V 100-240 | 100-240
Kmitoget, Hz 50-60 50-60
Vykon,W 330 500
Baterie Clanky (ks) | Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 15
BLi8O 10 2.1
BLi110 20 3
BLi150 20 42
BLi100 10 2.6
BLi200 20 5,2
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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UCHOVAJTE SI TIETO POKYNY

KI't¢ k symbolom
Preklad pdvodnych Svédskych pokynov na pouZitie.

VAROVANIE! Pri nespravnom alebo neopatrnom pouzivani nabijacky sa z nej moZze stat nebezpeény néstroj,
ktory mdZze spdsobit vazne alebo dokonca smrtelné poranenia. Je nanajvys dlezité, aby ste si preditali a
porozumeli obsahu pouZivatel'skej prirucky.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a presvedcte sa, Ci pokynom pred pouzivanim stroja
rozumiete.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

N
m

Symboly na vyrobku alebo na jeho obale oznacuju, Ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat ako doméci odpad.
Tento vyrobok sa musi odovzdat v prislu$nom zariadeni na recykléciu.

Nabijacku batérii nenechavajte ani neskladujte vonku v dazdi alebo vihkom prostredi.

Nabijacku batérii pouzivajte a skladujte iba vnutri.

Batéria a nabijacka batérii

Této Cast obsahuje bezpecnostné informécie pre batériu a nabijacku batérii.
(1) az (8) pozri obrazok na strane 2.

Na vyrobky Husqvarna pouZ|vaJte iba origindine batene Husqvarna a nabijajte ich iba v origindlnej nabijacke batérii QC od
spologqosti Husayarna. Batgrie su softvérovo kodovp

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nabijacka batérie

- NabijaCky batérii, QC (2), sa pouZivaju iba na
nabijanie ndhradnych batérii Husqvarna, (1).

« Minimalizujte riziko zasiahnutia elektrickym
prddom alebo skratu nasledovne:

Do chladiacich otvorov nabijacky nevkladajte
Ziadne predmety. Nepokusajte sa nabijacku
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batérii rozoberat. Koncovky nabijacky nikdy
nepripajajte ku kovovym predmetom. Pouzivajte
schvalené a neporusené elektrické zasuvky.

Tento pristroj vytvara poCas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mdze za
urcitych okolnosti sposobovat rusenie aktivnych
alebo pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na znizenie rizika vazneho alebo
smrtelného zranenia odporu¢ame osobam s
implantovanymi lekarskymi pristrojmi, aby sa pred
pouzivanim tohto stroja poradili so svojim lekarom
a s vyrobcom implantovaného lekarskeho pristroja.

Pravidelne kontrolujte, i je spojovaci kabel
nabijacky batérii neporuseny a ¢i na nom nie su
Ziadne praskliny.

Pri prendsani nikdy nedrzte nabijacku batérii za
kdbel a nikdy nevytahujte zastrcku tahanim za
kabel

Pravidelne kontrolujte, Ci je spojovaci kabel
nabijacky batérii neporuseny a ¢i na hom nie su
ziadne praskliny. UdrZiavajte vSetky kéble

a predlzovacie kable mimo dosahu vody, oleja
a ostrych hradn. Ubezpecte sa, Ze kabel nie je
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zaseknuty vo dverach, plotoch a podobne. Inak
to mdze sposobit, Ze nabijacka bude pod
napatim.

« Batériu ani nabijacku batérii nikdy necistite vodou.

« Tdto nabijacku batérii mdzu pouzivat deti starsSie
ako osem rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak su tieto osoby pod dohladom alebo
ak boli poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia
arozumeju rizikdm spojenym s tymto pouzivanim.
Deti sa nesmu hrat so zariadenim Deti nesmu bez
dohl'adu vykonavat Cistenie a Udrzbu.

 Nenabijatelné batérie nenabijajte v nabijacke
bateérii.

* Nepouzivajte nabijaCku bateérii v blizkosti
leptavych alebo horlavych materilov. Nabijacku
batérii nezakryvajte. V pripade dymu alebo ohna
vytiahnite zastrCku nabijacky batérii.

 Nepouzivajte chybnu alebo poskodenu nabijacku
akumulatorov alebo batériu.

. Batériu nabijajte len v interiéri, chranenu pred
priamym slne¢nym ziarenim. Batériu nenabijajte
vo vlhkom prostredi.
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Prevadzka

VAROVANIE! Riziko zasiahnutia
elektrickym prddom a skratu. PouzZivajte
schvalené a neporusené elektrické
zasuvky. Skontrolujte, ¢i kabel nie je
poskodeny. Ak kabel vyzera akokol'vek
poskodeny, vymernite ho.

A

Pripojenie nabijacky batérii

« Nepouzivajte vyrobok, ak sa blizi birka.

« Nabijacku batérii pouzivajte iba vtedy, ked' je teplota
okolitého prostredia medzi 5 °C a 40 °C.

« Pouzivajte doddvany kabel.

«  Pripojte nabijaCku batérii k napétiu a frekvencii uvedenej

na vykonovom stitku. Diddy LED na nabijacke batérii bliknd
raz. (4)

Pripojenie batérie k nabijacke batérii.

Pred prvym pouZitim je nutné batériu nabit. Pri dodavke je

batéria nabité iba na 30 %.

«  Pred pripojenim batérie k nabijacke batérii sa uistite, Ze je
sucha.

= VloZte batériu do nabijacky batérii. Skontrolujte, Ci je
batéria pripojend k nabijacke batérii. (1), (2)

« Ked je batéria pripojend k nabijacke batérii, svieti zelené
svetlo nabijania na nabijaCke.

« Ak je teplota batérie viac ako 50 °C, batéria sa nebude
nabijat. V tom pripade bude nabijacka batériu aktivne
chladit. PoCas chladenia bude zelené svetlo nabijania na
nabijacke blikat. Ked' batéria vychladne, svetlo prestane
blikat a postup nabijania normalne pokraduje. (4)

« Ked prestanu svietit vSetky indikatory LED, batéria je pine
nabita. Pre stav batérie stlatte indikator batérie. (7)

« Ked sa batéria Uplne nabije, nabijacka batérii prestane
nabijat. Ked" sa batéria Uplne nabije, vytiahnite ju
z nabijacky batérii.

«  Vytiahnite zastréku. Pri odpajani od elektrickej zasuvky
nikdy netrhajte napéjacim kéblom. (3)

/7 -
Preprava a uchovavanie
«  Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych osdb.

«  Batériu a nabijacku batérii skladujte na suchom mieste
bez vihkosti chrénenom pred mrazom.

«  Nabijacku batérii uskladnujte v priestoroch, kde sa teplota
pohybuje od 5 °C do 45 °C, a nikdy ju neskladujte
na priamom sine¢nom svetle.

«  Nabijacku batérii uskladriujte iba v uzavretych a suchych
priestoroch.

«  Batériu uskladnujte oddelene od nabijacky batérii.

f v

Udrzba
Pred vloZenim batérie do nabijacky batérii skontrolujte, Ci je
batéria a nabijacka Cista a Ci su koncovky na batérii a nabijacke
vzdy Cisté a suché.
Vodiace drahy batérie udrzujte Cisté. Plastové diely Cistite
Cistou a suchou handrickou.

Chybové kody

RieSenie problémov s batériou a/alebo nabijackou batérif
poCas nabijania. (5), (6)

Batérie
LED displej Mozne Mozné opatrenie
poruchy
Nabijacku batérii
ChybovdLED | Teplotnd pouzivajte iba vtedy.
dioda blika odchylka ked je teplota
’ okolitého prostredia
medzi 5 °C a 40 °C.
Rozdiel
Chybovéa LED v €lankoch Obrétte sa na servisné
didda svieti prilis velky stredisko.
(1V).
Nabijacka batérie
LED displej Mozne Mozné opatrenie
poruchy
Chybovéa LED Chybnéa Obrétte sa na servisné
didda blika batéria. stredisko.
Ak vystraznd didda
LED na nabijacke
batérii trvalo svieti na
Cerveno, nastala
porucha nabijacky.
Odpojte nabijacku
batérie od elektrickej
zasuvky na priblizne
Chybova LED Chybnd 2 minUty. Zapojte
didda svieti nabijacka. nabijacku batérie do
elektrickej zasuvky
a ak vystrazna diéda
LED neprerusovane
svieti, poslite
nabijacku do
servisného strediska
spolo¢nosti
Husqgvarna.

Likvidacia batérie, nabijacky batérii

a zariadenia

Symboly na vyrobku alebo na jeho obale oznacujd, Ze tento
vyrobok sa nesmie likvidovat ako doméci odpad. Namiesto

toho sa musi odovzdat do prislusnej recyklacnej stanice pre
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
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Zaistenim zodpovedajlce;j likvidécie tohto vyrobku poméZzete
zabrénit potencidlnemu negativnemu dopadu na Zivotné
prostredie a zdravie Iudi, ktory by inak mohol byt désledkom
nespravne;j likvidacie tohto vyrobku. Podrobnejsie informacie o
recyklacii tohto vyrobku ziskate na mestskom Urade, od sluzby
zaistujlcej spracovanie doméaceho odpadu alebo v predajni,
kde ste vyrobok zakupili.

Technické Udaje

Technické udaje

Nabijacka batérie QC330 QC500
Sietové napatie, V 100-240 100-240
Frekvencia, Hz 50-60 50-60
Vykon,W 330 500
Batérie Clanky (ks)| Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4

BLi60 10 1.5
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

Znaczenie symboli

Tlumaczenie oryginatu instrukcji obstugi w jezyku szwedzkim.

OSTRZEZENIE! W razie nieprawidlowego lub nieostroznego postugiwania sig tadowarka moze ona okaza¢ sig
niebezpiecznym narzedziem, ktdre moze spowodowaé powazne, a nawet smiertelne obrazenia. Jest
niezmiernie wazne, by ze zrozumieniem przeczytac tres¢ instrukcji obstugi.

Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukcji.

o>

Niniejszy produkt zgodny jest z obowigzujacymi dyrektywami CE.

N
m

Symbole znajdujace sie na produkcie oraz na opakowaniu informuja o tym, ze nie wolno traktowa¢ go jako
zwykly odpad domowy. Niniejszy produkt nalezy odda¢ do utylizacji w odpowiednim zaktadzie utylizacji
odpaddw.

Ladowarki nie nalezy pozostawia¢ ani przechowywac na zewnatrz, w deszczu lub wilgoci.

Ladowarke nalezy przechowywac i uzytkowac tylko wewnatrz.

D@ |

Akumulator i fadowarka

Niniejszy dziat dotyczy bezpieczenstwa akumulatora i tadowarki dla Parstwa produktu zasilanego
akumulatorem.

(1) do (8) patrz rysunek na stronie 2.

Do produktéw firmy Husqvarna nalezy uzywac tylko oryginalnych akumulatoréw firmy Husqvarna, ktére nalezy tadowac
wylacznie w @ryginalnej fadowarce Husqvarna. Akumulatory sg zabezpieczone szyfrem programowym.

WAZNE ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ladowarka baterii

« kadowarki QC (2) stuza jedynie do szybkiego
tadowania akumulatoréw wymiennych firmy
Husqgvarna, (1).

 Ryzyko porazenia pragdem lub zwarcia mozna
zminimalizowa¢ w nastepujacy sposob:
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nie nalezy wktada¢ zadnych przedmiotow do
otwordw chiodzacych tadowarki. Nie nalezy
podejmowac prob roztozenia tadowarki. Stykdw
tadowarki nie nalezy podiaczaé do metalowych
obiektow. Nalezy uzywac zatwierdzonych i
nieuszkodzonych gniazd sciennych.

» Podczas pracy urzadzenie niniejsze wytwarza
pole elektro-magnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to moze zakldcaé prace
aktywnych lub pasywnych implantow
medycznych. Przed przystgpieniem do pracy z
maszyng w celu ograniczenia ryzyka powaznych
lub Smiertelnych obrazen, osoby posiadajgce
implanty medyczne powinny skonsultowac sie z
lekarzem oraz ich producentem.

* Nalezy regularnie sprawdzaé, czy przewodd
zasilajgcy tadowarki nie jest uszkodzony ani
pekniety.

« L adowarki nie nalezy przenosic, trzymajac za
przewod, i nie nalezy wylaczac wtyczki, ciagnac
za przewad.

* Nalezy regularnie sprawdzaé, czy przewdd
zasilajacy fadowarki nie jest uszkodzony ani
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pekniety. Uwazaj, aby przewody podtgczeniowe
| przedtuzacze nie stykaty sie z woda, olejem
oraz nie dotykaty do ostrych krawedzi. Uwazaj
takze, aby przewod nie zostat zakleszczony w
drzwiach, furtkach, ptotach itp. W przeciwnym
razie fadowarka moze znalez¢ sie pod
napieciem.

* Do czyszczenia akumulatora ani fadowarki nie
nalezy uzywac wody.

« Stacja akumulatora moze by¢ uzywana przez
dzieci, ktore przekroczyty 8 rok zycia, oraz przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub nie
posiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy, jesli sa one pod nadzorem lub zostaly
poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia | rozumiejg wigzace sie
Z nim zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
urzadzeniem. Dzieci nie moga bez nadzoru
czysci¢ urzadzenia ani przeprowadzaé jego
konserwacji.

* Nie nalezy tadowac¢ baterii jednorazowych w
tadowarce.
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« L adowarki nie nalezy uzywac w poblizu
materiatdw korozyjnych ani fatwopalnych.
k adowarki nie nalezy przykrywaé. W razie
zauwazenia dymu lub ognia nalezy odtgczy¢
tadowarke od zrddta zasilania.

* Nie wolno uzywac niesprawnych lub

uszkodzonych fadowarki lub akumulatora.
. Akumulator wolno fadowac tylko w

pomieszczeniach z dala od bezposredniego
dziatania promieni stonecznych. Ponadto nigdy
nie nalezy tadowac¢ akumulatora w wilgotnych
warunkach.
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Dzialanie «  Akumulator nalezy przechowywaé oddzielnie od
fadowarki.
OSTRZEZENIE! Istnieje ryzyko porazenie Konserwacja

A

pradem i zwarcia. Nalezy uzywaé
zatwierdzonych i nieuszkodzonych
gniazd $ciennych. Nalezy sprawdzié, czy

Przed wiozeniem akumulatora do tadowarki nalezy sprawdzic,
czy akumulator i fadowarka nie sg zanieczyszczone oraz czy

przewdd nie jest uszkodzony. Przewéd
uszkodzony nalezy wymieni¢.

Ladowarke nalezy podiaczy¢ do zrddia
zasilania.

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, gdy zbliza sie burza.

Ladowarke nalezy uzytkowaé w zakresie temperatur od 5
do 40 °C.

styki akumulatora i tadowarki s czyste i suche.

Akumulator i zaciski nalezy utrzymywac w czystosci.
Plastikowe czesci nalezy czysci¢ czysta i suchg sciereczka.

Kody bledu

Rozwigzywanie problemdéw zwigzanych z akumulatorem i/
lub tadowarka w trakcie tadowania. (5), (6)

Akumulator

«  Uzy¢ dostarczonego kabla. SWi 7li
4 o9 e Wyswietlacz | Mozliwe | \1o;iive dziatania

« kadowarke nalezy podigczy¢ do zrédta zasilania o napieciu LED usterki
i czestotliwosci zgodnymi z tabliczkg znamionowa. Diody radowarke nalezy
LED na fadowarce blysnq jeden raz. (4) Miga dioda bledu | Odchylenia | uzytkowaé w zakresie

Akumulator naleiy podlqczyé do ERROR temperatury. E‘émperatur od 5 do 40

tadowarki. :

Zbyt wysoka

Przed pierwszym uzyciem akumulator nalezy naladowaé. W Dioda bfedu réznica Skontaktuj sie ze

chwili dostawy akumulator jest natadowany jedynie w 30 %. ERROR $wieci miedzy swoim warsztatem

- Przed podiaczeniem akumulatora do tadowarki nalezy Swiattem cigglym | ogniwami obstugi technicznej.
upewni¢ sie, ze baterie s suche. (V).

+ WI6z akumulator do tadowarki. Nalezy sprawdzi¢, czy Ladowarka baterii
akumulator jest podtaczony do tadowarki. (1), (2)

« Kiedy akumulator jest podiaczony do fadowarki, na Wyswietlacz | Mozliwe Mozliwe dziatania
fadowarce $wieci sie zielona kontrolka. LED usterki

*  Akumulator nie bedzie tadowany, jezeli jego temperatura . ) Skontaktuj sie ze
przekracza 50 I'C. W takim przypadku tadowarka ochlodzi Miga dioda bledu | Uszkodzony swoim warsztatem

. . ERROR akumulator. ; . A
akumulator w sposob czynny. Podczas chiodzenia na obstugi techniczne;.
}adowqrcg bedzie miga¢ zielona kontrolka }a_dow_amla. Po Jezeli ostrzegawcza
ostygnigciu akumulatora kontrolka przestanie migac, a dioda LED na
procedura tadowania zostanie wznowiona. (4) tadowarce $wieci

*  Kiedy akumulator jest calkowicie natadowany, wszystkie Swiatem ciaglym na
kontrolki gasna. Nacisnaé wskaznik akumulatora, aby czerwono, wystapita
wyswietli¢ stan akumulatora. (7) usterka tadowarki.

«  Gdy akumulator zostanie w peini natadowany, tadowarka Odtaczy¢ fadowarke
zakoniczy prace. Po peinym natadowaniu akumulatora, Dioda bledu od gniazdka na ok. 2
nalezy wyja¢ go z tadowarki. ERROR $wieci Uszkodzona | min. Z pqwrotem

. B} L . . - ) fadowarka. podtaczy¢ tadowarke

« Wyciagnaé wtyczke. Przewodu zasilajacego nie nalezy Swiatlem cigglym do gniazdka. Jesi

gwaltownie wyciggaé z gniazda $ciennego. (3) ostrzegawcza dioda
H : LED nadal $wieci sie

Transport i przechowywanie Swictlorm cinglymn,

«+ Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla nalezy odda¢
dzieci i 0s6b niepowotanych. fadowarke do punktu

) . . - SEerwisowego

*  Akumulator i tadowarke nalezy przechowywa¢ w miejscu Husavarna

suchym, zabezpieczonym przed wilgocia i mrozem. q ’

.

Ladowarke nalezy przechowywac w temperaturze od 5°C
do 45°C i nigdy nie wystawiac jej na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

Akumulator nalezy przechowywaé w zamknigtym i
suchym pomieszczeniu.
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Akumulator, fadowarke i urzadzenie
nalezy poddaé utylizacji.

Symbole znajdujace sie na produkcie oraz na opakowaniu
informuja o tym, ze nie wolno traktowac go jako zwykly odpad
dormowy. Musi on zosta¢ oddany do odpowiedniego punktu
pobierania surowcow wtérnych, zajmujacego sie
przetwarzaniem urzadzern elektrycznych oraz
elektronicznych.

Przez upewnienie sie, ze produkt zostanie prawidlowo
przetworzony, pomagasz przeciwdziata¢ jego potencjalnemu
negatywnemu wptywowi na srodowisko naturalne oraz ludzi.
Aby uzyskac wiecej informacji na temat recyklingu
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z wtadzami
regionalnymi, punktem zajmujgcym sie pobieraniem odpadéw
domowych lub sklepem gdzie urzadzenie zostato zakupione.

Dane techniczne

Dane techniczne

Ladowarka baterii QC330 QC500
Napigcie sieciowe, V. | 100-240 100-240
Czestotliwos¢, Hz 50-60 50-60
Zasilanie, W 330 500
Akumulator ?;T:kri';i Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4

BLi60 10 1.5
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9.4
BLiS20x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT

A szimbdlumok magyarazata

Az eredeti svéd kezelési Utmutatd forditdsa.

VIGYAZAT! Helytelen vagy gondatlan hasznélat esetén az akkumulatortsitd készUlék veszélyessé vélhat, és
sulyos, akar halélos sérilést is okozhat. Rendkiviil fontos, hogy On végigolvassa a hasznalati itmutatét és
megértse annak tartalmat.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitdst, és gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznélatba veszi.

Ez a termék megfelel a CE-normék kovetelményeinek.

A terméken vagy a csomagoldson taldlhatd szimbdlum azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a héztartasi
hulladék kozé helyezni. A leselejtezett terméket le kell adni a megfeleld Ujrahasznositasi létesitményben.

Ne hagyja és ne térolja a tolt6készUléket a szabadban esében vagy nedves kérnyezetben.

A toltékészuléket beltéren kell haszndlni és térolni.

Akkumulator és akkumulatortolté késziilék

Ez a szakasz az akkumulatoros termék akkumulatoraval és akkumuldtortoltGjével kapcsolatos biztonsagi
tudnivaldkat ismerteti.

(1) (8) — lasd az abrét a 2. oldalon.

~O>

D%Im

A Husqgvarna termékekhez mindig eredeti Husqvarna akkumulatort hasznéljon, és ezeket mindig eredeti Husqvarna QC

akkumulatortoltd készilékben toltse. A akkumulatorok sgoftveresen kédolva vannak,

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
Akkumulatortolto

« Az akkumulatortolt6 készulékek, QC (2) csak a

Husqvarna csereakkumulatorok (1) gyors
toltésére szolgalnak.

Az aldbbi mddon minimalizalja az aramutés és a

rovidzarlat veszélyét:

Soha ne dugjon semmilyen targyat a tolto

hdtonyilasaiba. Ne probalkozzon az
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akkumulatortolto szétszerelésével. Soha ne
érintsen a toltd csatlakozdihoz fémtargyat. Csak
jovahagyott, sértetlen fali aljzatot hasznaljon.

A gép mUkodés kdzben elektromagneses mezot
hoz Iétre. Ez bizonyos korGlimények esetén
hatdssal lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halalos sérilés
kockazatanak csokkentése érdekében azt
javasoljuk, hogy az orvosi implantatumot
hasznalo személyek a gép alkalmazasa elott
kérjék ki orvosuk vagy az orvosi implantatum
gyartdjanak tanacsat.

* Rendszeresen ellendrizze az akkumulatortolto
csatlakozozsinorjanak sérulésmentességeét és
azt, hogy nincsenek-e rajta repedések.

 Soha ne hordozza az akkumulatortoltot a
zsindrnal fogva, €s ne a zsindrnal fogva huzza ki
a dugét az aljzatbdl.

 Rendszeresen ellenorizze az akkumulatortolto
csatlakozdzsindrjanak sértlésmentességét és
azt, hogy nincsenek-e rajta repedések. Minden
kabelt és hosszabbitdkabelt ovjon a viztdl, az
olajtol és az éles peremektdl. Ugyeljen ra, hogy a
kabel ne akadjon be ajtdéba, korlatba vagy hasonlo
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targyba. llyen esetben a toltd feszlltség ala
kerulhet.

 Soha ne tisztitsa vizzel az akkumulatort vagy a
toltot.

Az akkumulatortoltot 8 éven fellli gyermekek,
lletve csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, vagy a készulék
muUkodtetéseben jaratlan személyek is
hasznalhatjak, amennyiben ezt fellgyelet
mellett teszik, illetve ismerik a készulék
biztonsagos mUkodtetésének modjat és az azzal
jard veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. Gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetnek tisztitast és karbantartast.

* Ne toltson nem Ujratoltheto akkumulatorokat a
toltovel.

* Ne hasznalja az akkumulatortoltot mard hatasu
vagy tlzveszélyes anyagok kozelében. Ne
takarja le a toltokészuléket. Amennyiben a tolto
flstoIni vagy égni kezdene, huzza ki a dugdjat.

 Ne hasznaljon meghibasodott vagy sérult

akkumulatortoltot vagy akkumulatort.

. Az akkumulatort csak beltérben, kozvetlen
napfenytol védett helyen toltse. Ne tdltse nedves
kornyezetben.
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Uzemelés

VIGYAZAT! Aramiités és rovidzarlat
veszélye. Csak jovahagyott, sértetlen fali
aljzatot hasznaljon. Ellenérizze, nem
sériiltek-e a kabelek. Ha a kabellel
kapcsolatban sériilés gyanuja meriil fel,
akkor cserélje ki.

A

Az akkumulatortdltd csatlakoztatasa
» Ne hasznélja a terméket kozelgd vihar esetén.

e Az akkumuldtortolt6t csak 5—40 °C-os kornyezeti
hémérséklet mellett hasznalja.

« A mellékelt kdbelt hasznélja.
e Az akkumuldtortolt6t a tipustablan szerepld fesziltségl

és frekvenciaju dramforrashoz csatlakoztassa. Az
akkumulatortditén 1évé LED-ek egyszer felvillannak. (4)

Csatlakoztassa az akkumulatort a
toltkésziilékhez.

Az akkumulatort az elsé hasznalat el6tt fel kell tolteni. Az
Ujonnan szallitott akkumuldtor toltottsége csupan 30%-o0s.

»  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumultor széraz, mieldtt
azt a toltdre csatlakoztatja.

» Helyezze az akkumuldtort a toltdbe. Gy6zédjon meg réla,
hogy az akkumulator érintkezik a toltékészulékkel. (1),
(2)

« Az akkumulator és a toltd kozotti érintkezésrdl a zold
toltésjelz6 ldmpa vilagitdsa tanuskodik.

« 50 °C feletti hémérsékleten nem kerl sor az akkumulator
toltésére. llyen esetben a toltGkészulék aktivan hiti az
akkurmnulatort. A t6lt6n taldlhato zold toltésjelzd ldmpa
lehilés kozben zélden villog. Amikor az akkumulator
lehdilt, a villogds abbamarad, és a t6ltés normal maédon
folytatodik. (4)

» Haegyik LED sem vildgit, az akkumuldtor teljesen fel van
toltve. Nyomja le az akkumulatorjelzGt az akkumulator
allapotanak ellendrzéséhez. (7)

« Ha az akkumulétor teljesen fel van toltve, az
akkumulatortoltd befejezi a toltést. Miutén az
akkumulator teljesen feltoltddott, vegye ki a toltébdl.

« Huzza ki a dugét. Soha ne a csatlakozézsindr
megréntdséval hiizza ki a dugét az aljzatbdl. (3)
7/ - 7/ /7 7/ 7
Szallitas es tarolas
«  Aberendezést zarhaté helyen tartsa, hogy ne kerilhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

» Az akkumuldtort és a toltékészuléket széraz, nedvesség-
és fagymentes helyen térolja.

* 5°C és 45 °C kozotti hémérséklet( helységben térolja az
akkumulatortoltét, és dvja a kozvetlen napfénytdl.

e Atoltét mindig zart, széraz helyen térolja.
e Az akkumuldtort a tolt6készuléktdl elkulonitve tarolja.
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Karbantartas

Miel6tt a toltékészulékbe helyezné az akkumulétort,
gondoskodjon az akkumulator és a toltd tisztasagardl,
valamint az akkumulator és a toIts érintkezdinek tisztasagarol
és nedvességmentességeérdl.

Tartsa tisztan az akkumulatorvezetd sineket. A m{ianyag
részeket tiszta, széraz torlékenddvel tisztitsa.

Hibakédok

Toltés kozben probalja meghatarozni az akkumulator vagy a
t6Itd hibdjat. (5), (6)

Akkumuléator

eriiax | Lehetséges | Lehetséges
LED-eskijelzo | i g megoldas
Az akkumulatortoltét
Villog a hibajelzé | Homérsékleti E?ak 5-40°C-os
LED ingadozés grnxez,etl
' hémérséklet mellett
hasznélja.
Tul nagy a
Vilagit a hibajelz6 | celldk kozti Forduljon a
LED kulonbség szervizmUhelyhez.
(1V).

Akkumulatortolté

Lehetséges
hibak
Villog a hibajelzé | Hibas
LED akkurnulator.

Lehetséges

LED-es kijelzo megoldas

Forduljon a
szervizmUhelyhez.

Ha az
akkumultortoltd
figyelmeztetd LED-je
folyamatos piros
fénnyel vilagit, a tolté
meghibésodott. Hizza
ki az akkumulatortoltét
a fali aljzatbdl

Vilagit a hibajelz | ., < . xix koralbelul 2 percre.
LED Hibds tOIto. Csatlakozta?sa az
akkumulatortoltét a
fali aljzathoz, és ha a
figyelmeztetd LED-
fény még mindig
folyamatosan vilagit,
kdldje el a toltot
Husqvarna
szervizmUhelybe.

Az akkumulator, az akkumulatortolté
késziilék és a gép mint hulladék

A terméken vagy a csomagoldson taldlhaté szimbdlum azt
jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a haztartasi hulladék
k6zé helyezni. Ehelyett a megfelel Ujrafeldolgozd pontra kell
eljuttatni az elektromos és elektronikus berendezések
hasznositasa érdekében.



AZ AKKUMULATOR KEZELESE

Azzal, hogy ezt a terméket megfeleléen kezeli, azzal segit
elhdritani azokat a kdrnyezetre és az emberre gyakorolt
potencidlis negativ hatsokat, melyek a termék helytelen
hulladék-kezelése okozhat. A termék Ujrafeldolgozasardl
részletesebb informéciokat kaphat, ha felveszi a kapcsolatot
az 6nkormdnyzattal, a helyi hulladékkezeldvel, vagy az
Uzlettel, ahol a terméket vasérolta.

Muszaki adatok

Mdszaki adatok

Akkumulétort6itd QC330 QCS00
Hélozati fesziltség, V | 100-240 100-240
Frekvencia, Hz 50-60 50-60
Teljesitmény, W 330 500
Akkumulator Cellék (db) | Ah
BLi10 10 2

BLi20 20 4

BLi60 10 1.5
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5,2
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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RUKOVANJE BATERIJOM

SPREMITE OVE UPUTE

Objasnjenje znakova
Prijevod originalnih radnih uputa sa Svedskog.

UPOZORENJE! Nepravilnom ili nemnarnom upotrebom punjac postaje opasan alat i moze prouzroditi ozbiljne
ozljede te, u najgorem sluéaju, smrt. Od iznimne je vaznosti proditati i shvatiti sadrzaj uputa za uporabu stroja.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro shvatite sadrZaj prije rukovanja strojem.

o>

Ovaj proizvod se podudara sa vazec¢im EZ uputama.

N
m

Oznake na proizvodu i ambalaZi znace da se proizvod ne smije odlagati zajedno s komunalnim otpadom. Ovaj
je proizvod potrebno deponirati u odgovarajuéi pogon za reciklazu.

Punja¢ baterije nemojte ostavljati ili skladistiti na otvorenom gdije je izloZen kisi ili viaznim uvjetima.

Punjaé baterija skladistite i koristite samo u zatvorenom.

D@ it

Baterija i punjac baterija
Ovo poglavlje opisuje sigurnosne propise za bateriju i punjac baterija.
(1) do (8) odnosi se na sliku na stranici 2.

Koristite iskljuCivo originalne baterije tvrtke Husqvarna za proizvode tvrtke Husqvarna i punite ih iskljucivo u originalnim QC
punjaCimagyrtke Husqvarna. Baterije su softverski kodirane.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
Punja¢ akumulatora

« Punjaci baterije QC (2) koriste se samo za brzo
punjenje zamjenskih baterija (1) tvrtke
Husqgvarna.

« Na sljedeéi nacin smanijite rizik od strujnog udara
ili kratkog spoja:
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RUKOVANJE BATERIJOM

Nemojte stavljati predmete u utor za hladenje
punjaca. Nemojte pokusavati rastaviti punjac
baterija. Nikada nemojte povezivati prikljucke
punjaca na metalne predmete. Koristite
odobrene i neostecene zidne uticnice.

Tijekom rada ureda) stvara elektromagnetsko
polje. To polje u nekim slucajevima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Radi smanjenja rizika od teskih ili
smrtonosnih ozljeda preporucujemo da se osobe
s medicinskim implantatima posavjetuju s
lijecnikom i proizvodacem implantata prije
rukovanja uredajem.

Redovito provjeravajte je li spojna zZica punjaca
baterija oste¢ena i postoje Ii pukotine na Zici.

Nemojte nositi punjac baterija drzeci ga za kabel
niti izvlaCiti utikac iz uti¢nice povliaCenjem
kabela.

Redovite provjeravajte da je Zica za spajanje
punjaca baterije netaknuta i da na njoj nema
pukotina. Sve kabele i produzne kabele drzite
podalje od vode, ulja i ostrih kutova. Pazite da se
kabel ne zaglavi u vratima, ogradi ili slicnim
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RUKOVANJE BATERIJOM

mjestima. U suprotnom, punja¢ moze biti pod
naponom.

« Bateriju ili punjaC baterija nikada nemojte Cistiti
vodom.

« PunjacC baterije smiju koristiti djeca od 8 godina
starosti te osobe smanjene fizicke, osjetilne ili
mentalne sposobnosti ili s manjkom iskustva |
znanja ako su pod nadzorom ili imaju upute o
nacinu upotrebe na siguran nacin te ako razumiju
ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Ciscenje i odrzavanje ne smiju
provoditi djeca bez nadzora.

« Nemojte puniti baterije u punjacu koje nisu
punjive.

« Nemojte koristiti punjac baterija u blizini
korozivnih ili zapaljivih materijala. Nemojte
pokrivati punjac baterija. Izvucite utika¢ punjaca
baterija u slucaju dima ili vatre.

« Nemojte koristiti neispravni ili oste¢eni punjac
baterije ili takvu bateriju.
. Bateriju pynite samo u zatvorenom prostoru, na

mjestu zasticenom od izravne sunceve svjetlosti
| nemojte puniti bateriju u mokrim uvjetima.
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RUKOVANJE BATERIJOM

Rad

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog
udara i kratkog spoja. Koristite odobrene i
neostecene zidne uticnice. Provjerite je li
kabel osteéen. Zamijenite kabel ako
izgleda ostecen.

A

Spojite punjac baterija

«  Ako se priblizava grmljavinsko nevrijeme, ne smijete
koristiti proizvod.

«  Koristite punjac baterija u okruZenju u kojem su
temperature izmedu 5 °C i 40 °C.

«  Koristite isporuceni kabel.

= Spojite punja¢ baterija na napon i frekvenciju koji su
navedeni na natpisnoj plocici. LED indikatori na punjacu
baterije zasvijetlio je jednom. (4)

Bateriju spojite na punja¢ baterija.

Prije prve upotrebe baterija mora biti puna. Prilikom isporuke

baterija je napunjena samo 30%.

= Provjerite je li baterija suha prije nego je spojite na punjac
baterije.

< Bateriju stavite na punjac baterija. Provjerite je li baterija
spojena na punjac baterija. (1), (2)

- Zeleno svjetlo punjenja na punjacu svijetli kad je baterija
spojena na punjac.

- Baterija se nece puniti ako je temperatura baterije preko
50 °C. U tom slucaju punja¢ baterija aktivno hladi bateriju.
Zeleno svjetlo punjenja na punjacu treperit ¢e tijekom
hladenja. Nakon $to se baterija ohladi, svjetlo e prestati
treperiti i postupak punjenja se nastavlja kao i inace. (4)

« Kad se sve LED diode iskljuée, to znaCi da je baterija u
potpunosti puna. Pritisnite indikator baterije kako biste
provjerili stanje. (7)

« Nakon $to se baterija napuni, punjac Ce prestati s
punjenjem. Uklonite bateriju s punjaca za bateriju nakon
$to se napuni.

« lzvucite utika¢. Nemojte povladiti kabel napajanja kada ga
iskapéate iz zidne utinice. (3)

Prijevoz i skladistenje
= Opremu spremite u zaklju¢an prostor kako bi bila izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

«  Spremite bateriju i punja¢ baterija na suhomn prostoru, bez
vlage, gdje ne moze doci do smrzavanja.

- Spremite punjac baterije na mjesto gdje je temperatura
izmedu 5 °C i 45 °C te gdje ne dopire sunéeva svjetlost.

«  Spremite punja¢ baterija samo u zatvorenom i suhom
prostoru.

«  Obavezno spremite bateriju zasebno od punjaca baterija.

Odrzavanje

Prije postavljanja baterije u punjac baterije, baterija, punja¢
baterija i njihovi prikljucci obavezno moraju biti Cisti i suhi.
Vodilice za bateriju odrzavajte Cistima. Plasticne dijelove
Cistite Cistom i suhom krpom.

Sifre kvarova

Rjesavanja problema za bateriju i/ili punjac baterija za vrijeme
punjenja. (5), (6)

Akumulatora

LED zaslon roc;gl':(gze Moguce rjesenje
Koristite punja¢

LED indikator Odstupanje baterija u okruZenju u

pogreske treperi | temperature. | kojem su temperature
izmedu 5 °C i 40 °C.

- Prevelika
LEDr;r%itiwetli razlika ¢elija Kontaktirajte servisera.
pog ) (1V).

Punja¢ akumulatora

Moguce

pogreske Moguce rjesenje

LED zaslon

LED indikator
pogreske treperi

Neispravna

- Kontaktirajte servisera.
baterija.

Ako LED indikator
upozorenja na punjacu
baterije svijetli crveno,
doslo je do kvara
punjaca. IskopCajte
punjad baterijaiz zidne
uticnice na otprilike 2
minute. Prikljucite
punja baterija na
zidnu utiénicu i ako je
LED upozorenja i dalje
stalno uklju¢en, punjac
posaljite u Husqvarna
servisnu radionicu.

LED indikator
pogreske svijetli

Neispravan
punjac.

Odlaganje baterije, punjaca baterija i
stroja

Oznake na proizvodu i ambalaZi znace da se proizvod ne smije
odlagati zajedno s komunalnim otpadom. Potrebno ga je
odnijeti u propisani reciklazni centar radi oporabe elektricne i
elektronicke opreme.

Ispravnim rukovanjem proizvodom pomaZzete u ublazavanju
negativnih ucinaka po okoli$ i osobe do kojih moZe doéi u
sluaju pogresnog upravljanja otpadnim tvarima ovog
proizvoda. Pojedinosti o recikliranju proizvoda zatrazite od
lokalnih tijela uprave, komunalne sluzbe ili u prodavaonici u
kojoj ste kupili proizvod.
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RUKOVANJE BATERIJOM

Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci

Punja¢ akumulatora QC330 QC500
Mrezni napon, V 100-240 100-240
Frekvencija, Hz 50-60 50-60
Snaga, W 330 500
Akumulatora g‘l"l'llf) Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1.5
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi1S0 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 261
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RAVNANJE Z AKUMULATORJEM
SHRANITE TA NAVODILA

Kaj pomenijo simboli

Prevod izvirnih $vedskih navodil za uporabo.

OPOZORILO! Zaradi napacne ali malomarne uporabe lahko postane polnilnik nevaren in lahko posledi¢no
povzroGi resne ali celo smrtne poskodbe. Izjemno pormembno je, da preberete in razumete vsebino tega
Tehni¢nega prirocnika.

Natancno preberite navodila za uporabo in se prepriCajte, da ste jih razumeli, predno zacnete z uporabo stroja.

o>

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE predpisi.

N
m

Simboli na izdelku ali njegovi embalazi opozarjajo, da tega izdelka ne smete obravnavati kot gospodinjskega
odpadka. Ta izdelek je treba odloZiti v ustrezen obrat za recikliranje.

Polnilnika akumulatorja ne odlagajte ali hranite na prostem, v dezju ali pri visoki viagi.

Polnilnik za akumulator uporabljajte in shranjujte le v zaprtih prostorih.

D@ |

Akumulator in polnilnik

V tem delu je opisana varnost akumulatorja in polnilnika za vas akumulator.
Od (1) do (8) se nanasajo na sliko na 2. strani.

Za izdelke Husqgvarna uporabljajte samo originalne Husqvarnine akumulatorje, ki jih polnite samo z originalnim Husgvarninim
polnilnikom QC. Akumulatorji so Sifrirani s programsko opremo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
Polnilnik za baterije

» Polnilniki akumulatorjev, QC (2), so namenjeni
samo hitremu polnjenju nadomestnih
akumulatorjev Husqvarna, (1).

« Zmanjsajte nevarnost elektricnega udara ali
kratkega stika:
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RAVNANJE Z AKUMULATORJEM

Nikoli ne vstavljajte predmetov v hladilne reze
polnilnika. Polnilnika za akumulator ne
poskusajte razstaviti. Poli na polnilniku se ne
smejo dotikati kovinskih predmetov. Uporabljajte
odobrene in neposkodovane vticnice.

Stroj med delovanjem proizvaja
elektromagnetno polje. To polje lahko v nekaterih
pogojih interferira z aktivnimi ali pasivnimi
medicinskimi vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost
resne ali smrtne poskodbe, priporocamo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo stroja
posvetujejo s svojim zdravnikom in s
proizvajalcem vsadka.

Redno preverjajte, ali je kabel prikljucka za
polnilnik neposkodovan oz. na njem ni razpok.

Nikoli ne prenasajte polnilnika za akumulator
tako, da drzite za kabel, in nikoli ne izvlecite
vtikaCa tako, da povieCete za kabel.

Redno preverjajte brezhibnost vmesnega kabla
polnilnika baterije in bodite pri tem pozorni, da ta
ni napokan. Pazite, da kabli in kabelski podaljski
ne pridejo v stik z vodo, oljem in ostrimi robovi.
Kabli ne smejo biti zataknjeni med vrata, ograje
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RAVNANJE Z AKUMULATORJEM

In podobne zaporne dele. Zaradi tega je lanhko
polnilnik pod napetostjo.

 Akumulatorja ali polnilnika nikoli ne Cistite z vodo.

* Polnilec baterije lanko uporabljajo otroci, stari 8
let in veC, ter osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavalnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem
pod nadzorom ali jih 0 varni uporabi ter
morebitnih nevarnostih poduci odgovorna oseba.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
naprave brez nadzora ne smejo Cistiti, ali
opravljati obiajnih uporabnikovih vzdrzevalnih
POSEegoV.

» Baterij za enkratno uporabo ne polnite v
polnilniku baterije.

* Polnilnika ne uporabljajte v blizini korozivnih ali
vnetljivih snovi. Polnilnika ne prekrivajte. V
primeru dima ali pozara izvlecite vtikac polnilnika
za akumulator.

* Ne uporabljajte pokvarjenih ali poSkodovanih
polnilnikov baterij ali baterij.

. Baterije polnite samo v zaprtih prostorih,
zascitenih pred neposredno son¢no svetlobo.
Baterij tudi ni dovoljeno polniti, ko so mokre.
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RAVNANJE Z AKUMULATORJEM

Delovanje

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega
udara in kratkega stika. Uporabljajte
odobrene in neposkodovane vtiénice.
Prepricajte se, da kabel ni poskodovan.
Ce je kabel kakor koli poskodovan, ga
zamenjajte.

A

Prikljuéitev polnilnika za akumulator
» lzdelka ne uporabljajte med nevihto.

»  Polnilnik za akumulator uporabljajte le v prostoru s
temperaturo od 5 °C do 40 °C.

»  Uporabite priloZeni kabel.

Prikljucite polnilnik za akumulator na napetost in
frekvenco, ki sta navedeni na tipski plos¢ici. Diode LED na
polnilniku baterije utripnejo 1-krat. (4)

Prikljuc¢itev akumulatorja na polnilnik.

Pred prvo uporabo je treba akumulator napolniti. Ob dostavi je
akumulator le 30 % napolnjen.

»  Pred priklopom na polnilnik baterije mora biti baterija suha.

«  Akumulator vstavite v polnilnik. PrepriCajte se, da je
akumulator prikloplien na polnilnik. (1), (2)

¢ Zeleni indikator polnjenja na polnilniku sveti, ko je
akumulator priklopljen na polnilnik akumulatorja.

. Ce temperatura akumulatorja preseze 50 °C, se
akumulator ne polni. V tem primeru zacne polnilnik aktivno
hladiti akumulator. Zelena lucka polnjenja na polnilniku
med ohlajanjem utripa. Ko je baterija ohlajena, lucka
preneha utripati, polnjenje pa se nadaljuje kot obi¢ajno.
(4)

» Ko vsi indikatorji LED ugasnejo, je baterija napolnjena. Za
ogled stanja baterije pritisnite indikator baterije. (7)

« Polnilnik preneha delovati, ko je baterija popolnoma
napolnjena. Ko je baterija popolnoma napolnjena, jo
odstranite iz polnilnika.

» Vtikac iztaknite iz vti¢nice. Napajalnega kabla nikoli ne
potegnite sunkovito. (3)

Prevoz in shranjevanje
« Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepooblas¢enih oseb.

»  Akumulator in polnilnik shranjujte na suhem mestu, kjer ni
vlage in ne zmrzuje.

+ Polnilnik baterije shranite v prostoru s temperaturo med 5
°C in 45 °C, ki je zasCiten pred neposredno soncno
svetlobo.

»  Polnilnik za akumulator shranite le v zaprtem in suhem
prostoru.

«  Akumulator in polnilnik shranjujte lo¢eno.
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Vzdrzevanje

Preverite CistoCo akurmulatorja in polnilnika akumulatorja.
Prikljucki akumulatorja in polnilnika akumulatorja morajo biti
pred vstavljanjem akumulatorja v polnilnik Gisti in suhi.

Vodila akumulatorja morajo biti vedno Cista. Plasti¢ne dele
Cistite s Cisto in suho krpo.

Kode napak

Odpravljanje napak z akumulatorjem in/ali s polnilnikom med
polnjenjem. (5), (6)

Baterija
Zaslon LED Mozne MozZen ukrep
napake
Polnilnik za akumulator
: uporabljajte le v
Dioda LED utripa g?;m;::dfe prostoru s
P " | temperaturo od 5 °C
do 40 °C.
Prevelika .
Dioda LED sveti | razlikamed | OPrnite sena
o servisnega agenta.
celicami (1 V).

Polnilnik za baterije

Zaslon LED nMa:zar;(ee MozZen ukrep
Dioda LED utripa Pokva__rjena Obrr_\ite se na
baterija. servisnega agenta.
Ce opozorilna dioda
LED na polnilniku
baterije sveti rdece, je
prislo do napake v
polnilniku. Polnilnik
baterije za priblizno 2
) | Pokvarjen minuti izkl_ovpifce iz
Dioda LED sveti P stenske vticnice, nato
polnilnik.

pa ga znova priklopite
v vtiénico. Ce
opozorilna dioda LED
e vedno neprekinjeno
sveti, polnilnik posljite
v servisno delavnico
podjetja Husqvarna.




RAVNANJE Z AKUMULATORJEM

Odlaganje akumulatorja, polnilnika in

naprave

Simboli na izdelku ali njegovi embalaZi opozarjajo, da tega
izdelka ne smete obravnavati kot gospodinjskega odpadka.
Odnesti ga je treba v ustrezno zbiralisce, kjer bodo poskrbeli za

recikliranje elektricnih in elektronskih naprav.

Z zagotavljanjem pravilne obravnave izdelka boste pomagali

prepreciti njegov morebiten skodljiv uéinek na okolje in ljudi, do
katerega bi lahko prislo, kot posledica nepravilnega upravljanja
z odpadki. Podrobnejse informacije o recikliranju tega izdelka
lahko dobite v svoji obCini, v komunalnem podijetju ali v

trgovini, kjer ste ga kupili.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

Polnilnik za baterije QC330 QCS00
Omrezna napetost, V | 100-240 100-240
Frekvenca, Hz 50-60 50-60
Mo¢,W 330 500
Baterija Celice ($t.) | Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4

BLi60 10 1.5
BLi8O 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 42
BLi100 10 26
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9.4
BLiS20x 70 14,4
BLi940x 90 26.1
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COXPAHUTE OAHHOE PYKOBOOCTBO

YcnoBHble 0603HaYeHUs

MepeBon, opUrMHasibHOM MHCTPYKLMM NO 3KCnJlyaTauum ¢ WBenCcKoro sAsblka.

NMPEOYNPEHKOEHNE! HenpaBuiibHoe U HeBpeHOEe MCNoJIb30BaHME 3apsOHOro
yCTpPOMCTBa MOHEeT NpeBpaTUTb ero B ONacHbIM MHCTPYMEHT, KOTOPbIM MOHeT NpMBeCcTU K
cepbe3HbIM U fake cMepTesibHbIM TpaBMaM. KpaiiHe BaHO BHUMATEJsIbHO NpounTaTh
PYKOBOLCTBO ornepaTtopa.

Mepen Ha4asloM paboThbl C MUHCTPYMEHTOM BHUMAaTEsIbHO NpoYMTanTe pyKoBOACTBO MO
aKcnayaTaumm mn y6eu.MTeC|=, 4YTO NoOHMMaeTe npuBeaeHHble 30eCb MHCTPYKLUMA.

o>

[daHHoe napesive oTeBevaeT TpeboBaHVAM COOTBETCTBYOWMX AMpeKTuB EC.

N
m

CVMBOJIbl Ha M3aennm 6o Ha ynakoBkKe 0603HavaloT, YTO AaHHoe uUsaesive He O0JIHHO
YyTNInsmpoBaTbCA B Ka4ecTBe 6bITOBLIX 0TXOA0B. OTO N3aesive NoaneknT yTnnnsadmm
Ha COOTBETCTBYOLWEM NpeanpuaTrM No nepepaboTKe OTXOL0B.

ezt

He ocTaBnAnTe U He xpaHUTe 3apsiaHoOe YCTPOMCTBO Ha OTKPbLITOM BO3A4yXe Mo O0HAeM

W1V BO BJ1aKHBIX YCJI0BUSIX. !

3apsiiHoe yCTPOMCTBO aKKyMyJIsiTopa AOJIKHO UCMOJIb30BaTbCSA U XpaHUTLCS TOJTbKO
BHYTPY MOMELLEHNI.

AKKYMyATopHas 6aTapes 1 3apsiAHOe YCTPOMCTBO

B naHHoM pasfeJsie onmcbIBaloTCA Mepbl N0 TEXHWKe 6e30MacHOCTU AJ151 aKKyMyJISiTOpHOM 6aTapeu
3apsAOHOro ycTponcTBa.

(1) no (8) oTHOCATCA K PUCYHKY Ha C. 2.

0nsa napnenmm KkoMnaHum Husqvarna mcnosib3ymTe ToJIbKO opUrMHasibHble akKyMy IITOpHble 6aTapeun
Husqvarna v 3apsi®arnTe UX TOJIbKO B OpUrMHasibHOM 3apsifiHoM ycTporcTBe QC oT Husqvarna. Ons
aKKyMyJIATOPHBIX 6aTape 1UCnosib3yeTCcsl MPorpaMMHoe obecredeHme ¢ KpUnTorpaduueckom 3amTomn.

BAKHbIE NMPABUJTA TEXHUKA
BE3OMNACHOCTU

3apAnHoe ycTpomcTBO AJ1A
aKKyMyJiaTopa

» 3apAanHble ycTpomcTtea QC (2)
MCNONb3YIOTCA TOJIbKO OJ1A 6bICTPOM
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3apsA0KU 3anacHbIX 6aTapei Husqvarna,
(1).

« 0NA MUHMMU3aLIMM pUcKa nopaeHs
9J1eKTPUNYECKMM TOKOM UJIM KOPOTKOI 0

3aMblKaHVA Heo6xoaMMo cobonaTh
crliepywoume Mepsbl:

He BcTaB1AMTe NOCTOPOHHME
npenmMeTbl BBEHTUIALMOHHYIO pelleTKY
3apAnHoro yctpomcTBa. He pasbupanTe
3apAnHoe ycTpomcTBo. HM B Koem
cJly4yae He nogkJio4yamTe KJieMMbl
3apAOHOro yctpomcTBa K
MeTaJlJIM4eCKMM npeamMeTam.
Mooko4amTe YCTPOMCTBO TOJIbKO K
ncnpaBHbIM po3eTKaMm,
COOTBETCTBYWNM TpeboBaHMAM
npaBu1 a1IeKTpobesonacHOCTW.

* Bo Bpemsa paboThl arperat cosnaeT
a/leKTpoMarHMTHoe noJsie. B
onpenesieHHbIX 06CTOATE/IbCTBAX 3TO
noJie MOXeT co3naBaTb NOMexu oA
naccuMBHbIX N aK TUBHbLIX MeONLUMHCKNX
mMvniaHTaToB. Bo nsbeaHMe pycka
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TAKEeJ 10N NI CMepTeJIbHOW TpaBMbl
JindaMm ¢ MeaAnNUMHCKNMIA
MMIMJlaHTaTaMM peKoOMeHLAyeTCA
NMPOKOHCYJIbTNPOBATbLCA C Bpa4oM A
n3rotToemTtTesieM MMrJiaHTaTa, npewge
YeM NnpmncTynaTb K dKCrJiyaTaudunmnm
OaHHOIro arperaTta.

« PerynsapHo nposepanTe
coeoMHUTeJIbHbIM NpoBoa, 3apsAOHOro
ycTpomcTBa Ha LLeJIOCTHOCTb U
OTCYyTCTBME TPelLVH B N30JIALLUN.

 HMKoroa He nepeHocUTe 3apALHoe
YyCTPOMCTBO 3a npoBona U He
BblTaCKMBanTe BUJIKY M3 pO3eTKU 3a
npoBo..

« PerynsipHo npoBepsinTe
cCoeaMHNTEeIbHbIM NpoBO4, 3apsAOHOMo
yCTpOMCTBa Ha LLeJIOCTHOCTb U
OTCYTCTBME TPEeLVH B M301ALMN.
Kabesim n yaaMHUTESIN He 0,0J1HHbI
KOHTaKTUpoBaTb C BOAOW, MacJIOM U C
OCTPbIMU KpasiMK. Yb6eOuTech, UTo
Kabe b He 3alleMJieH OBepblo,
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KaJIMTKOW UM YeM-1Inbo gpyrmum. B
NPOTUBHOM cJlydae 3apAanHoe
YCTPOMCTBO MOXET CTaTb
TOKOMNpoOBOAALLUM.

3anpew,aeTcs BbIMOJIHATb YNCTKY
aKKYMYJISTOpHOM baTapeun nam
3apsOHOro ycTpomcTBa BOO,OW.

IeTn cTapwe 8 netT n n1ua c
orpaHN4YeHHbIMN PU3NYECKMMU,
CEHCOpPHBLIMU NS YMC TBEHHBLIMU
CMOCObHOCTAMU UJSIN HEO0CTAaTKOM
onblTa N 3HaHN MOy T UCNOJIb30BaTb
3apAOHoOe yCTpPOMCTBO
aKKYMYJIATOPHOM baTapen TONbKO nop,
HaO30pOM UM B cJlydae
npenocTaB/IEHNA NHCTPYKLINM
OTHOCUTEeJIbHO be3onacHom
aKcnayaTauuMm obopynoBaHUA U
BO3MOHbLIX PUCKOB. 3anpelw,aeTcs
NO3BOJIATb AeTAM UrpaTb C
obopynoBaHneM. OuncTKa u
TexHn4yeckoe obcnyHmBaHue
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noJib3oBaTeJsieM He O0J1HHbI
nPoBOANTBLCA OEeTbMW bes Had30pa.

« He nbiTamTecb 3apsKaTb 0HOpa3oBble
aKKYMYJISTOpHble baTapen B 3apsAOHOM
YyCTPOMCTBE.

* He ncnonb3ymTe 3apAOHoOe YyCTPOMCTBO
B6JIM3UN e AKX NN
NerkoBocnJlamMmeHsoWmMxcs
MaTepuasioB. He HakpbiBanTe 3apsaaHoe
yCTPOMCTBO. BulTalwmTe BUSIKY
3apAOHOro yctTpomcTBa U3 PO3ETKM B
cJlydae nosABJIEHUA OblMa UM OrHAL.

« 3anpeLwaeTcsa NCNoJjib3oBaTb
HeuncnpaBHble NI NoBpeKOeHHbIe
3apsanHoe yctpomncTtBo/

aKKYMYJIATOPHYIO baTapelo.
. 3apAaanTe aKKyMYJIATOPHYIO baTapeto

B noMelw.eH11, He noasepras ee
BO34EeNCTBUIO NPAMbIX COJTHEYHbIX
lyden. 3anpelLaeTcA 3apAaKaTb
aKKYMYJIATOPHYIO baTapeto B yCJ/10BUAX
BbICOKOW BJIatkHOCTW.

114 — Russian



YX0[ 3A AKKYMYNATOPHOW EATAPEEN

oOKcnayaTauma

MPEOYMNPEXROEHUE! Puck nopakeHus
9J1EKTPUYECKMM TOKOM 1 KOPOTKOI o
3amblkaHus. MogkloyanTe
YCTPOMCTBO TOJIbKO K UCMpaBHbLIM
po3eTKaMm, COOTBETCTBYIOLMM
TpeboBaHMAM NpaBu
afiekTpobesonacHocTw. [poBepbTe
npoBo/, Ha OTCYTCTBUE NOBpeRaeHUN.
Ecnv noBpewneHus byoyt
obHapyHeHbl, 3aMeHUTe NpoBoa.

A

MonoknounTe 3apAOHOE yCTPOMNCTBO.

*  HewncnonbsynTte npooyKT, ecsm npubankaeTcs
rposa.

*  WcnonbaymTe 3apsinHOe yCTPOMCTBO TOJIbKO
npy TemMnepaType OKpyatolen cpeibl B
npenenax ot 5 °C no 40 °C.

. Mcnom:.syMTe KabeJsib U3 KOMMJIEKTa NoCcTaBKU.

« ToncoenvHAMTe 3apsOHOE YCTPOMCTBO K CeTH
NUTaHWUA C HanpsitKEHMEM W YacToTow,
yKasaHHbIMM Ha nacnopTHOM Tabsinuke.
CeeToavoAHbIEe MHOMKATOPbLI Ha 3apALHOM
yCTpPOMCTBE MUraloT OAHOKpaTHO. (4)

MoOKlouUNTe akKKyMyJIATOPHYHO
6aTapeto K 3apsiAHOMY YyCTPOMCTBY.

Mepen nepBbIM UCNOJIb30BaHNEM aKKYMY JIATOPHYIO
6aTapeto He06X0AMMO 3apsAANTb. YpoBeHb 3apsiaa
aKKyMyJIATOpHOM 6aTapeu npy nocTaexke
cocTaBnseT 30%.

» [Mepen nookJoYeHMEM aKKyMyisiTopa K
3apsioHOMY yCTpOMCTBY ybeamTech, UTo
aKKYMYJISITOp CYXOM.

*  YcTaHOBWTe aKKyMYJIATOPHYIo 6aTapeto B
3apsAoHoe ycTpomcTBo. Yb6eauTech, UYTo
aKKYMyJIATopHas 6aTapesi noacoeanHeHa K
3apanHomy yctpomcTsy. (1), (2)

«  Mpv noacoennHeHUN akKyMy SIS TOPHOM
6aTapeu K 3apsiAHOMY yCTPOMCTBY Ha
3apsAHOM YCTPOMCTBE 3aropaeTcsi 3es1eHbIn
cUrHas 3apsaKu.

» TlpoLecc 3apAOKM ocTaHaB/IMBaeTCA, eC/in
TemnepaTypa 6aTapewu npesbiwaeT 50 °C. B
3TOM CcJlyYae 3apsAaHoe yCTpomcTBo byneT
BbINOJIHATL OXxJ1aikaeHVe 6aTapen. Bo Bpems
oxJlamaeHNA 3esieHbI MHOMKAaTOop 3apAOKU Ha
3apsAOHoOM ycTponcTBe byneT Murathb. MNocre
oxJ1amOeHNA akKyMyiATopa MHAMKaTop
nepecTaHeT MUraTb, U NpoLieAypa 3apAnKu
NpOAOJIRNTCA B 06LIYHOM perinme. (4)

- KorpaBce cBeTOAMOLLI NepecTaHyT ropeThb,
3TO 03HauaeT NoJIHYo 3apsaKy
aKKyMyisTopHov 6aTapeun. HawmnTe Ha

VHOMKaTOp aKKyMyJIATOpHOM 6aTapeun oA
oTobpameHNsi ee cocToAHUA. (7)

o 3aBeplieHM 3apsAKMN akKyMysiTopa
3apsHoe YCTPOMCTBO NpeKkpaTUT npoLenypy
3apsAnKu. 3BreknTe akKymyiIsaTop 13
3apsAOHOro yCTPOMCTBA, KOr4a OH NoJIHOCThIO
3apsaouTcs.

+  U3BneknTe BUJIKY U3 po3eTKW. 3anpelaeTcs
pesKo JepraTb 3a NpoBoAd NMTaHVA ONSA
M3BJiIeYeHUs BUJIKU M3 po3eTKMU. (3)

TpaHcnopTUpoOBKa M XpaHeHWe

+  XpaHuTe o6opynoBaH/e B 3aKpbiBaEMOM Ha
3aMOK MoMellLeHUM, HeA,0CTYNHOM OIS AeTen U
MOCTOPOHHMX.

+  XpaHuTe akKyMyJIATOpHyto 6aTapeto 1
3apsiLHOE YCTPOMCTBO B CYXOM NMOMELLEHUN, He
NoABepHeHHOM BO3AENCTBUIO BJlary U HASKMX
TemnepaTyp.

+  XpaHuTe 3apsiiHOE YCTPOMCTBO Mpu
TemnepaType B npefdenax ot 5 °C no 45 °C n He
noaBepraviTe BO34ENCTBUIO NPAMbIX
COJIHEYHBIX JTyYew.

+  XpaHuTe 3apsLHOe YCTPOMCTBO TOJIbKO B
3aKpbITOM 1 CyXOM NMOMeLLEHUN.

+ 06s3aTesIbHO XpaHNTe aKKyMy I TOPHYIO
6aTapelo 0TAE/IbHO OT 3apsiAHOrO YyCTPOMCTBA.

TexHMn4YecKoe 0b6cCyMBaHMe

Mepen ycTaHOBKOM aKKyMyIATopHOM 6aTapen B
3apsAnHoe ycTpOMCTBO ybeamTech, YTo
aKKyMyJifiTopHasi 6aTapes 1 3apsanHoe
YCTPOMCTBO OYMLLEHBI OT MPSA3U N UTO KJIeMMbI
aKKyMyJiATopa 1 3apAnHoro ycTpomcTBa cyxue 1
uncThle.

HanpaBnsiowme akKymMyiaTopHom 6aTapen
[.0JTHHbI 6bITb OUMLLEHbl OT rpAsn. OuncTuTe
njlacTmMaccoBble AeTaslM YACTOM U CYXOM TKaHbIo.

Koabl HencnpaBHOCTU

Monck 1 ycTpaHeHe HencnpaBHOCTen
aKKyMySiiTopHoWM baTapeun n/vnm sapsanHoro
ycTpovicTBa Bo BpeMsi 3apsaaku. (5), (6)
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AKKyMynsTopHas 6aTapes

Bo3MoHbIe
CeeToaMOOHbI Bo3moiHble
_ . HeucnpaBHO _
" omcnnen nencTeus
cTn
Wcnonesymte
3apsAnHoe
CBETOOMOL (e)TKnOHeHM ¥(;‘J|'1;I)::(vc|)cr':'avc:
OWVBKM TemnepaTt Temne a'f e
MuUraeT paTyp parype
bl. OKpyatouen
cpenbl B npeaesiax
oT 5°C no 40 °C.
CmwKom
CBETOOMOL | 6osbwasn ObpaTuTtecb K
OWWMBKN pasHuua B cneunasnmcTy no
ropuT HanpskeHU | 06CIyHMUBaHMIO.
sdYeek (1B).

3apsiiHoe yCTpoMCTBO AJIsl akKyMyJisiTopa

Bo3MoHbIe

YTUAN3vpymTe akKyMyJISTOPHYHO
6aTapeto, 3apsiiHOEe YCTPOMCTBO U
MaLlVHYy.

CrMBOJIbI Ha N3a.esIMM NGO Ha ynakoBke
o6o3HayaloT, YTo AaHHoe Usnenve He O,0J1KHO
YyTUN3MPOBaTbCA B KayecTBe b6bITOBbIX OTX0,0B.
BmecTo aToro nosHO 6bITh NnepenaHo B
COOTBETCTBYIOWWM NYHKT A1 nepepaboTku
9/1EKTPUYECKOr0 U 3/IeEKTPOHHOI0 060pyA0BaHMUSA.

Ob6ecneunB COOTBETCTBYIOLLYIO Yy TUAN3aLIMIO
[aHHOIr o n3aesivs, NnoMoweTe NpeaoTBpaTUTb
noTeHLUMaNIbHO HeraTUBHOE BIMSIHME Ha
OKpYyHalolLyto cpeny v 340poBbe Jlloaen, KoTopoe
MHaye MorJio 6blTb NocsiencTBUEM HENPaBUIIbHOM
yTuUnAnsaumm gaHHoro nsnenus. bonee noapo6bHyto
MH$opMaLmio 0 nepepaboTKe AaHHOM O n3anesims
nosyunTe B FOPOACKOM ynpaBsieHNW, Y CIYH6bI,
obecneuvBatoLLen NnepepaboTKM 6bITOBLIX 0TX00,0B
160 B MarasuvHe, raoe Bul nprobpenv nspenve.

TexHn4YeckMe gaHHble

CeeToavoOHbI BoamoHble
- . HeucnpasHo _
" ovcnnien nemcTenn
cTHn TexHW4eckue
AaHHble
cBETOAMOR | HEMOMPaBHO | ogparyrect K SapAanos
OWWBKKN cneumasncTy no .
MuraeT aKKyMy AT 0BCYHABHMIO. yCcTpOMCTBO OS5 QC330 QC500
opa. aKKyMyisiTopa
Econ HanpstkeHne ceTn,
Npeynpewaaiowy B 100-240 | 100-240
g'acpze;:;‘“':m Ha YacToTa, Ly, 50-60 50-60
ycTponcTBe O6bem,W 330 500
aKKyMynisiTopa
NoCTOSAHHO FopUT ARKyMy 7
:—?icyk.'(bam;au;a?:r é AKKYMySIATOpHas | ATOpHble Ah
HeCMPABHOCTb 6aTapes 9/IEMEHTHI
3apsAaHoro (wt.)
ycTponcTBa. BLi10 10 2
OTkIoUnTE BLi20 20 4
Seoson BLi60 10 1,5
g i i
ceEToauon | Hevemmie | yorpanoreo | | | o0
OLLUMBKMN yMy BLi80 10 2,1
FopuT 3apsOHOro | po3eTKu .
ycTporcTBa. | IPUMEpPHO Ha 2 BLi110 20 3
MUHY Tl BLi150 20 4,2
MoaksounTe -
3apanHoe BLi100 10 2,6
YCTPOMCTBO K BLi200 20 5,2
poseTKe; ecsm -
MpenynpesaaoLLA BLi300 30 9,4
”n cBeTooMoL BCce BLi520x 70 14,4
euie roput BLI940x 90 26,1
KpacHbIM,
oTnpaBbTe
3apsigHoe

YCTPOMCTBO K
CEpPBUCHBIN LLeHTp
Husqvarna.
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PABOTA C BATEPUATA
3AMA3ETE TE3U UHCTPYKLUA

O6sicCHeHMe Ha YCJI0BHUTE 0603HaYeHUs

MpeBon Ha opUrMHaNHUTE WBeACKU NMHCTPYKLIMM 3a eKcrnloaTaums.
MPEOYNPEKRIOEHME! HenpaBnAHOTO 1M HeMapJIMBO M3nNoJsi3aBaHe Ha 3apsAOHOTO
YCTPOMCTBO MOXe fAa o NpeBbpHe B ONaceH MHCTPYMEHT, KOMTO MOHKe Aa NpUYnHA
Cepuo3HM 1 Aopu paTasHU HapaHsaBaHUA. OT M3KJIlOUMTEsIHA BaKHOCT € fAa npodyeTeTe U
pasbepeTe cbabpHaHMeTO Ha ToBa PbLKOBOLCTBO 3a onepaTopa.

lMpeowv na 3ano4yHeTe paboTa c MalwKMHaTa NnpoYeTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnjioataumAa v ce y6e.ueTe, Ye ro pasbupaTe nNpaBUJIHO.

o>

Tasn npoayT oTroBapsA Ha U3UCKBaHUsATa Ha BamaHuTe EO onpekTmewn.

N
m

CUMBOJIMTE BbPXY NPOAYKTa UM HEFroBaTa onakoBKa NnokassaT, Ye T03U NpoayKT He
MoMe fa 6bae TpeTMpaH KaTo AoMalleH oTnagbK. To3m NpoayKT TpsAbsa fa 6baoe
[enoHMpaH B CbOTBETHOTO AEN0 3a peLMKIIMpaHe.

He 13nonsBanTe 1 He CbXpaHsBanTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ha OTKPUTO B AbkAa UM
Mpy MOKpU yCJI0BUSI.

Msnonsesante n C'bXxpaHsABanTe 3apsAOHOTO YCTPOMCTBO cCaMo Ha 3aKpUTO.

D@ |

BaTepus 1 3apAOHO YCTPOMCTBO

Tosu pasfen onncea 6e3onacHOCTTa OTHOCHO 6baTepusiTa 1 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a
BalWWsA NpoAyKT ¢ 6aTepus.

(1) no (8) ce oTHacAT Ao ¢urypaTta Ha cTp. 2.

M3nonaBamTe camo opvrmHasiHmM 6aTepun Husqvarna 3a npoaykTUTe Ha Husqvarna v rm 3apesnanTe camo ¢
opUr1HasHM 3apsaaHU yetpomcTea QC oT Husqvarna. BaTepunTe ca wWdpoBaHu codpTyepHo.

BAHHN MHCTPYKUWUN 3A
BE3OIMNMACHOCT

3apsOHO YCTPOMCTB

« 3apAoHUTe ycTpomcTBa, QC (2), ce
13nos13BaT caMo 3a 6'bp30 3aperaaHe Ha
baTepunTe 3a noamMAHa Ha Husqvarna, (1).

« HamaneTe PUCKa OT eJiIeKTpn4eCKm1
vyaap Win K'eCo CbeadnHeHne, KakKTo
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Hukora He nocTaBAnTe NnpeaMeTU B
Hy1ieb6oBeTe 3a oxJlaraaHe Ha
3apsAOHOTO ycTpomcTBo. He onutBamTe
0apasrsobuTte 3apsAoHOTO YCTPOMCTBO.
Hukora He cBbp3BarTe KJIeMUTe Ha
3apsOHOTO YCTPOMCTBO K'bM MeTaJTHU
npeomMeTn. N3nonsBamTe ooobpeHN U
3[paBu eNNeKTPUYECKM KOHTaKTMW.

* Tasn malwmHa cb3naBa
eJZleKTpoMarHMTHO rnoJie no BpemMe Ha
paboTa. [lpn HAKOM obcToATEICTBA
ToBa NnoJie Moxe ga mHTepdepupa c
aK TUBHW U nacBHU Me ANLIMHCKUA
MMMJIaHTaHTW. 3a ga HamasnmTe pucka
OT CEPUNO3HO UM paTasIHO HapaHABaHe,
HWe npenopbyBamMe simuaTta c
MeOVLUMHCKUM MMNJIaHTaHTU ga ce
KOHCYTUpaT C JleKapAa cn mn
npomn3BoaMTESIA HA MeaNUMHCKNA
MMNJ1aHTaHT, Nnpeau Oa 3ano4yHaT na
paboTAT c Tasnm MmalmnHa.

* I'IpOBep,qBaVlTe nepmnoam4yHo gasjim
CBbp3BalUNAT Kabes Ha 3apAOHOTO
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YCTPOMCTBO € B N3NpaBHOCT N Ye HAMa
nyKHaTMHW B Her o.

HvKora He HoceTe 3apAOHOTO
YyCTPOMCTBO, KaTo ro AbpHKMTE 3a Kabena,
N HUKOra He O'bpnanTe Wwencesia, Kato
ObpnaTe Kabena

[MpoBepsABanTe nepmoamMyHo gaau
CBBbp3BalWMAT Kabes Ha 3apAOHOTO
YyCTPOMCTBO 3a aKymyJiaTop € B
N3npaBHOCT M OaJIM HAMa NYKHaTUHN MO
Hero. [lpbHTe BCUUKN Kabein n
yOBJIHRUTEIHM Kabesi aasied oT BoAa,
MacJ10 UM OCTpU pbboBe. YBepeTe ce,
Ye KabenbT He e 3acedHas1 BbB BpaTWy,
orpaav mM nooobHW. B npoTmBeH ciy4yam
3apA0OHOTO YCTPOMCTBO MOKe Oa bbae
N3J10KEHO Ha HanpeeHue.

Hvkora He nouyncTBanTe baTepmAaTa
N 3apAOHOTO YCTPOMCTBO C Bo4A.

3apAOHOTO YCTPOMCTBO MOKe [a ce
n3noJsi3Ba OT AeLla Ha Bb3pacT OoT 8
roOouHM Harope u anua ¢ U3NYECKMU,
ce TUBHU NI YMCTBEHM CNOCOBHOC TN NN
6e3 3HaHWA 1 oNNT, aKo ca nod Haa3op
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U ca NoJTIYYUIN MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHOTO M3NoJs13BaHe Ha ypena u
pasbupaT cBbp3aHNTE C TOBa PUCKOBeE.
IeuaTaHe TpsAbBa oa cu UrpaAaT c ypeda.
[louncTBaHeTO M NoTpebuTesickaTa
nooapbKa He TpsAbBa oa ce N3BbpliBaT
OT OeLa 6e3 Hag3sop.

 He 3apeaanTe 6aTepumn 3a eqHoKpaTHa
yrnoTpeba B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

- He nanonseamTe 3apsAOHOTO
YyCTPOMCTBO 6/1M30 0,0 KOPO3UBHU NN
3anasmmm maTepuasnin. He nokpmBamTte
3apsOHOTO ycTpomcTBo. M3BaneTe
uiencesia oT 3apAOHOTO YCTPOMCTBO B
c/lyyam Ha oMM UM NoKap.

* He nanonseamTe HensnpaBHU NI
noBpeneHn sapAnHM ycTpomcTea N
aKymynaTopwu.
3apeoanTe akymyJsiaTopa camo B
3aKpUTU NOMeLLEHUNA, KOUTO ca
3alMTEeHN OT NpsAKa cibHYEBa
cBeT/IMHa. He 3apepanTe
aKymyJiaTopa npy Haandme Ha Bnara.
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Onepaumsn

MPEOYNPEXOEHUE! Puck oT
eleKTpUYecKM yaap 1 Kbco
cbenvHeHue. ManonsBamTe o006peHn
M 30paBu eNIeKTPUYECKU KOHTaKTU.
YBepeTe ce, Ue KabenbT He e
nospeneH. CMeHeTe Kabena, ako
M3rekna noBpeneH No KaKbBTO U Aa
6110 HAYMH.

CBbpeTe 3apssAHOTO YCTPOMCTBO

* He nanonaeanTe U3nesnmeTo, Korato
Habmkasa byps.

*  WanonssanTe 3apsiLHOTO YCTPOMCTBO CaMO
KoraTo OKoJIHaTa TeMnepaTypa e Meway 5°C n
40°C.

+  WsnonseanTe npefocTaBeHVsA Kabes.

«  CBbpHeTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO K'bM
HarnpeeHeTo 1 YecToTaTa, yKasaHu Ha
TunoeaTa Tabenka. CBeToanoamTe Ha
3apsAHOTO yCTPOMCTBO 3a 6aTepum NnpemureaT
1nbT. (4)

CBbpieTe baTepusATa K'bM 3apsAOHOTO
YCTPOMCTEO.

BaTepuAaTa TpsabBa na 6'bae 3apeneHa, npeav na A
unsnosisBaTe 3a NbpBM NbT. baTepuAaTa e 3apeneHa
camo Ha 30%, koraTo A nosiy4yasaTe.

* YBepeTe ce, Ye baTepusiTa e cyxa, npeav oa s
CBBbpHETE K'bM 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a
6aTepun.

* T[locTaBeTe baTepusiTa B 3apAOHOTO
yCTpOMCTBO. YBepeTe ce, Ye baTepusiTa e
cBbp3aHa K'bM 3apAOHOTO ycTporcTso. (1), (2)

+ 3eseHaTacBeT/IMHaHa 3apsAOHOTO yCTPOMCTBO
cBeTU, KoraTo baTepusiTa e cBbp3aHa K'bM
Hero.

- bBaTepusiTa HAMa ce 3apeaa, ako
TemnepaTypaTa Ha 6baTepusaTa e Hap 50°C. B
TO3U clyyam 3apsAOaHOTO YCTPOMCTBO Lie
3anoyHe ga oxJsawaa akTMeBHoO baTepusaTa. o
BpeMe Ha oxJiamhaHe Ha 3apsAOHOTO
yCTPOMCTBO 3eJleHaTa CBeT/IMHA 3a 3apeaaHe
mura. KoraTto 6atepusaTa ce oxsaau,
cBeTJ/IMHaTa cnvpa Aa Mura m npouenypaTa 3a
3apeaaHe npoAbsiKasa HopmasHo. (4)

+ KoraTo BCUYKW CBETOAMOOM Ca U3racHasu,
6aTepuATa e HanbJIHO 3apeAeHa. HaTucHeTe
MHOVKaTopa Ha baTepusaTa, 3a Aa BuanTe
CbCTOSAAHMETO Ha baTepuaTa. (7)

- KoraTo 6aTepusiTa e HambJIHO 3apefeHa,
3apsAAHOTO YyCTPOMCTBO 3a 6aTepum Wwe cnpe aa
3apesna. MsBaneTe baTepusiTa OT 3apsALHOTO
YyCTPOMCTBO 3a 6aTepun, KOraTo e HambJIHO
3apegneHa.

+  U3pbpnamTe wencena. HUKora He HacunsanTe
3axpaHBalmA KabeJs, 3a fa ro U3KJIoYNTe OT
eJIEKTPUYECKUA KOHTaKT. (3)

TpaHcnopT U cbXpaHeHWe

. C'bXpaHFlBaVITe oGopy.uBaHeTo B 3aKJilo4Ballo
ce MACTO, Taka Ye Aa 6'bae 1M3BbH A0CTbNa Ha
Aeua Wi HeynbJIHOMOLWEHN NivLa.

+  CbxpaHsiBanTe 6aTepusiTa U 3apsiLHOTO
YCTPOMCTBO Ha CyX0 MSICTO 6e3 BJiara 1 CKpe.

+ CwbxpaHABanTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ha
aKymyJslaTopa Ha MSICTO, KbAeTo
TemnepaTypaTa e Mmeway 5°C u 45°C, n HMKora
Ha npsika cJTbH4YeBa cBeTJIMHa.

+ CbxpaHsBanTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Camo B
3aTBOPEHO W CYXO NMoMelLeHMe.

+ CbxpaHsaBanTe 6aTepusaTa OTAESIHO OT
3apsALoHOTO YCTPOMCTBO.

Mooopbrka

YBepeTe ce, Ye 6aTepusiTa 1 3apsAAHOTO
YCTPOMCTBO Ca YUCTU U Ye KJIleMUTe Ha baTepusiTa
1 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ca BUHArM YACTU U CY XM,
npeav nanocTaBsTe 6aTepusiTa B 3apsAHOTO
yCTpOMCTBO.

[pbHTe BogaunmTe Ha baTepusaTa YUCTU.
MouncTBaMTe NnacTMacoBMUTE YacTU CbC cyxa
K'bpna.

KonoBe Ha HemnanpaBHOCT

OTcTpaHsiBaHe Ha npobJiemu ¢ 6baTepuaTa n/mnum
3apsAAHOTO YyCTPOMCTBO MO BpeMe Ha 3aperaaHe.

(5), (6)

AkymynaTopa
Bb3mokHNM
CeeToovoneH Bb3mokHO
, HeusnpaBHO ~
ouvcnsien nencrteve
cTUn
Wsnonseamte
3apsAAHoOTO
IPELLKA, TemnepaTy P ‘D'.
yCTpPOMCTBO CaMo
MUraua Ha pHO
KoraTo oKoJiHaTa
cBeToamona OTKJIOHEHW.
TemnepaTypa e
meway 5°C n 40°C.
PasnukaTta
CBeToomonbT | BKeTKUTe | CBbpKeTe ce CbC
3a NPELWLKA e TBbpae CBOSl cCepBM3eH
cBeTU ronsma areHT.
V).
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3apsiLHO YyCTPOMCTB

TexHnyecku XapaKTepnCTUKU

Bb3MOKHU
CeeToavoneH Bb3MOHKHO TexHMYecKU xapaKTepucTUKN
avicnnen HeWSNPaBHOC | eimcTaue
™ S s Qc330 | QCs500
IPELLKA, HemanpasHa CBbpieTe ce cbC yerp
MUrauia Ha CBOSI cepBU3eH HanpekeHuve Ha ) )
ceetogwona | 02TEPUA. areHT. MpewmaTa, V 100-240 | 100-240
AKo YecToTa, Hz 50-60 50-60
MPEAYNPERNTENHA || | MowHocT,W 330 500
AT cBeTOAMOL Ha
3apAOoHOTO
yCTPOMCTBO 3a KneTkn
6aTepuATa cBeTU Axymynatopa (6p.) An
NoCTOSAHHO B BLI10 10 2
YepBeHO, B
3apsoHOTO BLi20 20 4
yCTPOMCTBO MMa BLi60 10 15
HensnpaBHOCT. ’
N3k nodeTe BLi80 10 2,1
3apAnHoTo BLi110 20 3
yCTpOMCTBO Ha -
CeeToavonbT | HemsnpaBHo | 6aTepusTa oT BLi150 20 4.2
3a NPEWKA 3apsAnHo CTEHHUA KOHTaKT BLi100 10 2,6
ceBeTn yCTpOMCTBO. | 3a npnbJ. 2 -
MUAHY TV, BLi200 20 5,2
BkroueTe BLi300 30 9,4
sapAnHoTo BLi520x 70 14,4
yCTPOMCTBO B
CTEHHUS KOHTaKT BLi940x 90 26,1
1 aKo
npenynpeamnTesHA
AT cBeTOAMOL BCE
olie CBeTH,
mnsnpaTteTe
3apAnHOTO
yCTPOMCTBO B
cepBuM3 Ha
Husqvarna.

N3xBbpsisaHe Ha baTepuATa, 3apAOHOTO
yCTPOMCTBO 1 MalmMHaTa

CUMBOJIMTE BbpXY NPOAYyKTa UM HeroBaTa
onakoBKa nokassaT, Ye TO3W NpoAYyKT He Moe Aa
6'bae TpeTupaH KaTo AoMalleH oTnagbk. Tom
TpsibBa na 6bae noganeH B cboTBeTHaTa
peuvKvpalLa cTaHUMsA 3a U3nosi3aBaHe Ha
eJIeKTPUYECKO 1 eJlIeKTPOHHO obopynBaHe.

MopaBarkm To3M NPOAYKT Ha NPaBUSIHOTO MSCTO,
B/e cromaraTe 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha
noTeHUMaIHOTO HeraTMBHO OTpameHne BbpXY
OKOJIHaTa cpefa 1 xopaTa, KoeTo 61 MorJio aa
HacTbNM MHade B pe3yiTaT Ha HenpaBUJIHO
M3XBBPJIsiHE Ha TO3M NpoAyKT. 3a noseye
noapo6bHa MHGOpMaLMs OTHOCHO PeLIMKIpaHeTo
Ha TO3M NPOAYKT Ce CBbpHeTe C MecTHaTa
aaMUHUCTpaUMs, YCIlyruTe 3a 6UTOBM oTnaabLm
WM MarasuHa, OTK'bAeTO CTe 3aKynuv npoayKTa.

122 — Bulgarian



NMOBOOKEHHA 3 BATAPEEIO

3BEPEXITbL Ll IHCTPYKLLI

BumsHaueHHA crmBo B

Mepeknan opuriHasbHOro NocibHWKa 3 ekcnJsiyaTadlii 3i LUBeACbKOI.

YBATI Al HenpaBuibHe abo HeobepeHe BUKOPUCTaHHS 3apsAHOM0 NPUCTPOIO MoKe
nepeTBOPUTMU NOIro Ha Hebes3neuYHNM NpeaMeT, WO MoKe CMPUYMHUTI CEpMO3HI, HaBITb
cMepTeJsibHI TpaBMu. [lye BamIMBO, Wo6 By npounTanm nocibHMK KopycTyBada Ta
3pO3yMiSIv MOro 3MicT.

Mepen ekcnyaTaLieto Ky/ibTYBaTOpa yBakHO NpoumMTamTe Lie KEpIBHULTBO Ta
nepekoHanTech, Wo Bam Bce 3posymisio.

Llew B1pi6 Binnosinae HanexHM BUMoram €C.

CrMBOJIM Ha BUpO6i abo Moro ynakyBaHHi NOKasyloThb, WO 3 LM BUPO60M He MOHa
noBOAMTUCH SK i3 NObY TOBUMM BioXo4aMW. Y TUi3aLito LIbOro iIHCTpyMeHTa cJiin
3AincHIoOBaTM Ha cneLjiasiisoBaHOMY NiANPUEMCTBI.

He 3anvwanTe, He 36epiranTe Ta He BUKOPUCTOBYMTE 3apsAOHU NPUCTPI HapBopi N, Yac
pouly abo B ymoBax nigBuLLEHOi BOSIOFOCTi.

BukopucToByBaTUK Ta 36epiraTu 3apAOHUM NPUCTPIM MOKHa SvLLe Y NPUMILLEeHHI.

AKyMynsiTopHa 6aTapes Ta 3apsoHUM NPUCTPIN

Y uboMy po3paisi onvcaHo 3axoAum 6e3neKku Npy poboTi 3 aKyMyIsTOpHolo 6aTapeeio Ta
3apsAOHVM NPUCTPOEM [,0 BaLIOr0 eJIEKTPOIHCTPYMeHTa.

MyHKTW (1)-(8) BiAHOCATHLCA 0,0 MasloHKa Ha CTOPIHLL 2.

DY) N =1

[.ns Brpob6iB Husqvarna ciin BMKOpUCTOBYBaTW JSivlie opuriHasibHi 6aTapei BUpObHWULITBA Liiei KoMnaHii.
3apsaamaT akyMyIATopHI 6aTapei 0,03BONISETLCA JMlle 3a 4,0MOMOIOl0 OpUriHaIbHOro 3apsAAHOro

npucTpoIo BMPOBHMLITBa KoMnaHii Husqvarna. BaTapei ngorpamMHo 3akof0BaHi.

BAKJIMBI IHCTPYKUII 3 TEXHIKA
BE3IMNEKHA

3apAOoHUM NpUCTpIn

« 3apAagHi npucTpoi QC (2) npnsHadeHi
BUKJIIOYHO O18 WBNOKOro 3apsOHsaHHS
aKyMynATopHMX baTapen Husqvarna (1).
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* Ulo6 3sMeHW T 00 MIHIMyMY pU3UK
ypaeHHA eNIeKTPpUYHMM CTPYMOM abo
KOPOTKOIro 3aMMKaHHSA, cnig
0OTpUMyBaTMCA HACTYNHUX NpaBuJl.

3ab0opoOHEeHO BCTaBAATU byOb-AKi
npeamMeTU B OX0J104KyBasibHI OTBOpU
3apAnHoro npucTpor. 3abopoHeEHO
po3bupaT 3apAaHUM NPUCTPIN. He
TopKanTecsa KOHTaKTamMu1 3apAaHoro
NpPUCTpPOIO OO0 MeTasZieBUX NnpeaoMeTiIB.
BukopumcToBymTe cnpaBHi HACc TiHHI
pO3eTKU BiAMNOBIOAHOrO TUMY.

* [ig yac poboTU LLEN IHCTPYMEHT
CTBOpPIOE efleKTpoMarHiTHe nose. Lle
noJie Moe 3a OeAKNX YMOB
B3aeMOLIATU 3 aKTUBHUMU UM
nacMBHMMU MeOANYHMMU iIMNJTaHTaTaM.
1A sMeHLWweHHA pU3NKY cepno3HUX abo
cCMepTeJIbHUX TpaBM, nepen no4YaTKoM
pO60OTU 3 IHCTPYMEHTOM MU
peKoMeHOYEMO ocobaM 3 MegUNYHUMU
iMNJ1aHTaTaMM NPOKOHCYJIbTyBaTUCA 3i
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CBOIM JlikapeM Ta BUPOOHMKOM
MeOW4YHOro iMnaaHTarTy.

* PerynapHo nepeBipAnTe cnpaBHICTb
3'edHyBaJIbHNX OPOTIiB 3apAOHOro
NPUCTPOIO Ta BiACYTHICTb HAa HbOMY
TPILLUH.

* Hiko/11M He nepeHoOCbTe 3apAaHUNA
NPUCTPIN 3a WWHYP TaHe TArHiTb 3a WHYp,
LWOb6 BUTArTU WITENceNb.

* PerynapHo nepeBipAnTe cnpaBHICTb
KabeJsitlo 3apA4HOro npUCTpPOIo Ta
BIOCYTHICTb Ha HbOMY TPILWWUH.
[MMnbHYMTeE, WOo6 yci Kabeni Ta
NoO0BHYyBaJIbHI WWIHYpPUY By AKOMOra
AaniBig BoOW, MacTWUJ1 i FOCTPUX KYTIB.
[MlepekoHamTecsA, Wo Kabesib He
3aTUCHYTO OBepuMa, Oroporeto abo
AKMMOCb IHWKMMU npegmMeTaMun. Y
TaKoMy BMNagKy sapAOHAM NpUCTPIN
MOe ONMHUTUCA Nig Hanpyroto.

« 3a60pOHEHO MUTUK baTapelo U
3apAoHUM NpUCTPI BOOOIO.
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» 3apAOHUN NPUCTPIA MOKYTb
BMKOpPUCTOBYBaTU OiTU BiKOM Bif, 8
POKIB Ta 0COobun 3 0bMeKeHNMU
$¢i3NYHMMKN, CEHCOPHUMM abo
NCUXIYHNMUN MO TIMBOCTAMM abo 0COobM,
AKi He MaloTb O0CBiOY Ta 3HaHb, 3a
YMOBW Har A4y abo HaslesHoro
IHCTPYKTay Wono besneyHoro
BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO, Ta AKLLO TaKi
0COOU PO3YyMIlOTb NOB'A3aHi 3 TaKUM
BUKOPUCTaHHAM PU3NKWN.
3ab0poOHAETLCA rpaTH i3 Npma1agom.
[iTAM 3a60pOHAETLCA BUKOHYBaTU
ymLeHHA Ta obclyroepyBaHHA 6e3
Harnagy.

 He HamaramTecA 3apAanKaTu
oQHoOpa30Bi baTapei 3a 40MNOMOroto
3apALOHOro nNPUCTpPOLO.

* He BMKOpncTOBYMTE 3apAOHUN
NPUCTPIM NOpyU i3 Jlerko3amMmc TUMU
MaTepiaslaMuy Ta MmaTepiasiamu, LWo
BUKJIMKa Tb KOpO3ito. 3abopoHeEHO
HaKpuBaTK 3apA4HUA NpUCTPIN. [Npun
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NoABI ONMY UM BOrHIO BUTAMHITb
lWTenceJsib 3apAOHOro NPUCTPOIO
aKyMyJ1IATOPHOI baTapeil 3 po3eTKMW.

He BUKOpUCTOBYMTE HecnpaBHi UM
NowKoOOKeHi baTapeto UM 3apAoHAA
NpPUCTPIN.

. 3apAankanTe baTapel vile B
npMMilLeHHI. 3anobiramTe 3apA4KaHHIO B
ymMoBax niaBuLLEHOI BOJIOrOCTI Ta
noTpanJaAaHHIO Ha Hel NPAMMNX COHAYHUX
NPOMeHIB
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EkcnnyaTauis

YBAT Al PUsnK ypameHHA
eNIeKTPUYHUM CTPYMOM Ta KOPOTKOIO
3aMuKaHHSA. BukopucToBymTe crnpaBHi
HacCTiHHI po3eTKW BiANOBIAHOr O TUMy.
MepeBipTe Kabesb Ha BIACYTHICTb
nowkKoAKeHb. BuasmBlM 6y O b-AKi
NOLWKOAMEHHA Kabesto, 3aMiHiTb Moro.

A

MpvenHaHHA 3apsAQHOr0 NPUCTPOIO

* He BMKOpMCTOBYMTE NPOAYKT, AKLLO iCHY€E
MO JSIMBICTb NOYaTKYy FPO3W.

*  BuKopucToBYyMTe 3apAAHUM NPUCTPIN SvLe npu
HaBKOJIMLWHIM TemMnepaTypi B Merax Big 5°C oo
40°C.

* BuKopucToByMTe Kabesib i3 KOMNIEKTY.

*  3apsAOHWM NpUCTPIN Cif npyeaHyBaTy Nvile A0
LKepes esIeKTPOKMBIIEHHS 3 Hanpyrow Ta
YacTOoTO0, BKadaH1UMW Ha 3aBOACbKiM TabinyLli.
CeiT/i04ioAHWM iHOMKAaTOp Ha 3apsALHOMY
npucTpoi 6ammae 1 pas. (4)

MpuenHamTe 6aTapetlo 00 3apALHOro
npucTpoto.

Mepen nepwmmM BUKOPUCTaHHAM aKyMy 1A TOpHOI
b6aTapei ii 060B's13K0BO cin 3apsAOuTU. BaTapes
nocTa4yaeTbCs BUPO6HMKOM 3apsankeHoto Ha 30%.

» [epen niokloyeHHSM 6aTapei 0o 3apsOHOro
npyCTPOIO NepeKoHamTecs, Lo Ha 6aTapei
BiOCYTHSA BoJlora.

+ BcTaHOBITb 6aTapeto B 3apsAOHUN NPUCTPIN.
MepexkoHamTecs B ToMy, Wo 6aTapes
npreaHaHa no sapsaHoro npucTtpoto. (1), (2)

+  3eJleHUM iHOMKaTop 3apsOKM Ha 3apsiaHOMY
NpUCTPOi BMUKAETLCS, KOJIM aKyMy JIATOp
nioK/lo4aeTbCA 0,0 3apALHOro NPUCTPOIO.

* AKymynsaTopHa 6aTapes He byne
3apsamaTmCA, AKLWO ii TeMnepaTypa nepesuiLye
50°C. B Takomy BMNaaoKy 3apsOHUN NpUcTpin
byne akTWMBHO oxoJloayBaTu 6aTapeto. Mig vac
OXOJI0[KEeHHS Ha 3apAOHOMY NPUCTPOI
6MMaTVMe 3esieHnn iHavKaTop. Konn
aKyMyJIATOp 0OXOJIOHE, iHAMKaTop nepecTaHe
6MMaTV Ta NOYHeTbCA 3apAOKaHHA y
3BMYaNHOMY pemunmMi. (4)

+  KosmoneH ceiTo04io0 He ropUThb, Lie 03Ha4ae,
o 6aTapes NoBHICTIO 3apAamKeHa. HaTUCHITb
Ha iHaAvKaTop 6aTapei, Wwob noTpumaTu
iHpopMmaLlito npo 6aTapeto. (7)

+  Kosim baTapes NOBHICTIO 3apAANTLCA, NPUCTPIN
3YNMMHNTB 3apAaLkaHHA. BUTarHiTe 6aTtapeto i3
3apA[HOro NpUCTPOIO, KOSV BOHA NOBHICTIO
3apAONTBCA.

*  BuUTArHiTE WTeEncesb i3 po3eTKW. He TArHITL 3a
eNeKTPUYHUIA OpiT. (3)
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TpaHcnopTyBaHHA Ta
36epiraHHA

« 3b6epiranTe MexaHiYHy NUJIKY y MicLAX He
LOCTYNHUX OiTAM Ta CTOPOHHIM ocobam.

« 3bepiranTe akymyssaTopHy 6aTapeto Ta
3apAOHUN NPUCTPIN B CyXOMY MicCLL, Ae HE MOoKe
HakonuyyBaTUCA Boslora abo iHin.

+ 3b6epiranTe 3apAAHAN NPUCTPIN Y MicLL,
3axuLLLeHOMY Bif, NPAMMX COHAYHMX NPOMEHIB, 3a
TemnepaTypu BiA, 5 °C no 45 °C.

+ 3b6epiranTe baTapeto B CyxoMy MicLii B
3aKpUTOMY MPUMILLLEHHI.

« BaTtapelo cnif 36epiraTy okpemo Bif, 3apsAnHoro
npUcTpOIO.

TexHiyHe o06cyroByBaHHSA

MepexkoHamTecs, Wo aKyMyIATOp i 3apAAHUN
NPUCTPIN YACTI i LWLO KOHTAKTW aKyMyiATopa i
3apAOHOro NPUCTPOIO YMCTI M CyXi, nepL Hik
BCTaBAATM aKyMyJIATOp 00 3apAOHOro NpUcTPoIo.
TpymanTe HanpsAMHI perikun akymyJiaTopa B
UYncTOTI. YMCTiTh N1acTMacoBi AeTasli YMCcTow Ta
CYXOl0 raHuipKolo.

Koau nommiok

[liarHocTyKa HecnpaBHOCTEN aKyMyJIATOpHOI
6aTapei Ta/abo 3apsAHOro NpUCTPOIO Mid Yac
3apsankw. (5), (6)

AKyMynAaTop
. . .| Mownmei
CeiTnonioaHi -
. HecnpaBHoc | PekomeHpaoBaHi aii
iHoMKaTopu Ti
BukopucToBymTe
3apAOHUN

CeiTnogiooHn

- BinxmneHHsA | npUcTpin e npu
" iHOVKaTop A P P P

TemnepaTyp | HaBKOJLIHIM

MOMUASIKIA M BilL HOPMW. | TemMnepaTypi B
6mae pMu. pa ypo
merkax Big 5°C oo
40°C.
HanTo
BesIMKa
. . i3HMLA B Takomy Brnagk
CeiTnoniooHn p HA oMy AKY
o Hanpyr Mi® | 3BepHiTbCS 3a
" iHOMKaTop
eJleMeHTaM | LLOMOMOrow 00
NOMUIIKU
" Balloro areHTa no
ropuTb
aKyMyJsiITo | 06CyroByBaHHIO.
pHoi6aTapei

(1B).
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3apsaaHuUn npucTpin

. . .| MoknmBi
CeiTnonionHi -
. HecnpaBHoc | PekomeHpoBaHi oii
iHoMKaTopun Ti

npUMMaHHs BUpPO6IB Ha NepepobKy UM B KpamMHWMLL,
A.e BN Kynuau Lien B1pi6.

TexHiyHi oaHi

B Takomy Brnagoky

CeiTnoaiooHn . -
HecnpaBHu | 3BepHITLCA 3a

niHOonKaTop

aKyMyJIATO | LOMOMOr Ol A0
NOMWIIKU
p. Balloro areHTa rno
6mMmae
06CJ1yroByBaHHIO.
Akwo
nonepeayBasibHM

" cBiTN0Oi0AHUA
iHOVKaTop Ha
3apsAnHoMy
npucTpoi
6e3nepepBHO
CBITUTbCSA
YepBOHMM,
3apsAaHUN
npucTpinnoTpebye
TexHiuHoro
o6cyroByBaHHA.
Bin'enHanTe
3apsAaHUN
HecnpaBHu» | npucTpin Big,
3apAOHUN CTiHHOI po3eTKU
npucTpin. npméM3HoO Ha 2
XBUSINHW.
Nin’epHanTe
3apALaHUN
npucTpin oo
CTIHHOI po3eTKW, i
AKLLO
nonepeayBsasbHU
" nion 3HoBy
ropitume,
3apAoHUN
npucTpin cnin
BionpaBUTKU 00
cepBicHoro
LeHTpY
Husqvarna®.

CsiTio0ioaHN
" iHOuKaTop
NOMUIIKN
ropuTb

TexHiuHi naHi
:smpg'fp”im”"' QC330 | QC500
zﬁgi’;;impemi, g | 100-240 | 100-240
YacToTa, 'l 50-60 50-60
norwiero Br | 3%0 | 500
EnemeHTN
AKymynAaTop baTapei Ah
(wT.)
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 21
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5,2
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1

Y Tunisauisa akymysiaTopHoi 6aTapei,
3apALOHOro NPUCTPOIO Ta IHCTpyMeHTa

CnmMBOIM Ha BMPO6i abo Moro ynakyBaHHi
noKasyloTh, WO 3 LIM BUPO6OM He MowHa
noBoAMTUCH K i3 No6yToBMMM Binxonamm. Moro
Tpeba 3naBaTun y BiANOBIOHUM NYHKT BUMMaHHA Ha
nepepobKy A1 BUAMaHHA e/1eKTPUYHOro Ta
€eJIeKTPOHHOIr 0 ycTaTKyBaHHS.

3abeanevyoun NpaBUSIbHUM O0r 184, 3a UMM
BMPO6OM, B MOMeTe A0NOMOr TU HerTpasisyBaTu
NoTeHLUINHUM HeraTUBHUM BNJIMB Ha OOBKIIIA Ta
Jiofen, AKUM B iHLWOMY pasi Moe BUHUKHY TV Yepe3
HenpaeuJibHY yTuidauiio B1poby. [leTasnbHiwe npo
nepepoobKy Liboro BUpoby AidHamTech y opraHax
MicLLeBOro camMoBpsayBaHHS, MiCLLEBIV CJTyHb6i 3
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®YAAZTE AYTEZ TZ OAHIEZ

EneZnynon cupuBoAwv

Metagppaon and Tig MPWTOTUNEG 0dNYieq XPriong oTn Zoundikr YA®ooa.

[MPOEIAOMOIHZH! H eopaApévn 1 anpdoeKTn XPrON TOU POPTIOTH WIMOPEl va Tov HeTaTpEPel O
€va emkivouvo epyaleio, Ikavd va MPokaAEael ooRapd 1 akoua kat Bavatn@oépo tpaupatiopd. Eival
€EAIPETIKA ONUAVTIKO va 3laBACETE Kal va KATAVONOETE TA TIEPLEXOUEVA TOU EYXELPISIOU TOU
XEPLOTN.

AlaBaoTe POOEKTIKA TIG OdNYiEg XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO MEPLEXOUEVO TIPLV XPTOLUOTIOINCETE
TO unxavnua.

o>

AuTo TO TIPOLOV Eival CUPPWVO PE TIG LloxUouoeq odnyieq Tng EK.

N
m

To oUpBOAO OTO MPOLOV I} OTN CUCKEUAGIA TOU UMOSNAGVEL OTL 1 anOPPLPT AUTOU TOU TPOLOVTOG
Oev Propei va yivel 0nwg pe ta olklaka arnopippata. Autd To TIPOLOV TIPETIEL VA ATIOPPITTITETAL OE
KATAAANATN £€YKATAOTAOT QVAKUKAWONG.

Mnv a@nveTe Kal unv anobnkeUeTe TO POPTIOTH UTMATAPIAG OE EEWTEPIKOUG XWPOUG, OE OUVBIKEG
Bpoxng N uypaciag.

XPNOLUOTOLEITE KAl ArOBNKEVUETE TO POPTIOTH MNATAPIAG HOVO OE ECWTEPIKO XWPO.

D@ it

MraTapia Kal ¢opTIOTAG UrraTapiag

H rapouoa evotnta neplypagel Tiq odnyieg acpdaAlelag yla tn purnatapia kat To opTioTr Tou
TMpoLévToqg punartapiag oag.

(1) éwgq (8), avatpéETe 0TO OXNUA OTN OeAida 2.

Xpnotuoroleite pévo yvholeg pratapieg Husgvarna yia ta rpotdévta Husqvarna Kat popTideTe Ta TpolovTa Jovo pe
yvnolo gopTiotn prnatapiag QC g Husgvarna. Ot pnatapieg pEpouv KwdIKOTOINGN AOYIOHIKOU.

2HMANTKEZ OAHINEZ AZ0AAEAZ
®opTIOTAG HITarTapiag

* OL popTlOTEG uraTtapiag, QC (2),
XpPnolyorolouvTal Hovo yila Tnv Taxeia
POPTION TWV MIMATAPLWV AVTIKATAOTAONG
Husqvarna, (1).
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* EAQXLOTOTIOINOTE TOUG KIVOUVOUCQ
NAEKTPOMANEIAG 1 BPAXUKUKAWUATOC WG
e&ng:

[TOTE UV €l0ayAYETE AVTIKEILEVA OTIC
UTIod0XEC PUENC TOU POPTLOTN. Mnv
ETIXEIPEITE VO ATIOOUVAPHUOAOYNOETE TO
(POPTIOTH pratapiag. Mnv cuvdEeTe NMoTe
TOUG OKPOOEKTEC TOU (POPTIOTY) OE
METAAALKA QVTIKEMEVA. XPNOLUOTIOLEITE
EYKEKPIUEVEC KAl APTLEC TIPIfEC TOiXOU.

e TO unxAavnua auto rapayet
NAEKTPOUAYVNTIKO Tedio KATa TN dlapKela
NG Aettoupyiag. To nedio auto, uro
OPLOMEVEG OUVONKeG, evdEXeTAL va
TIPOKAAEL TIAPEUBOAES OE eveEPYNTIKA Kal
naenNTIka epgutevuata. MNpokelpevou va
HELWBEL 0 Kivouvog coBapou 1
BavatnPoOpou TPAUUATIOMOU, OUVIOTOUUE
OTA ATOUA ME lATPIKA EUPUTEUIATA VA
OUMBouAeuToUV ToV Bepdrtovta LaTpd Kal
TOV KATOOKEUAOTI) TOU LATPIKOU
EUPUTEUPATOC, TIPLY BECOUV TO Unxavnua
o€ AelToupyia.
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* EAEYXETE TAKTIKA OTL TO KOAWALO OUVOEONC
TOU (POPTIOTN Mratapiag dev gepeL BAAReC
Kal 0ev Tmapouctalel pwyuEC.

* [1OTE UNV LETAPEPETE TO POPTLIOTN
UTATAapiag KPATWVTAG ToV ard 10 KAAWALO
KAl TIOTE NV ArTOOUVOEETE TO PIG ATTO TNV
npida TpaBwvTtag 1o KAAWDLO

* EAEYXETE TOKTIKA OTL TO KAAWALO OUVOEONC
TOU (pOPTIOTN Mrmatapiag dev gpepeL BAAReC
Kal dev napouotalel pwyueg. Kpatote 0Aa
TA KAAWOLA KAl Ta KAAWDLA ETIEKTAONC
Hakpla arod vepo, AAdL Kal alXUNpPES YwVIEC.
BeBawwbeite 0TI TO KAAWDLO OV EXELTIIAOTEL
O€ TIOPTEC, PPAKTEC 1 NMAPOUOLa ONUEia. 2€
QAVTIBeTN MepIMTWON, Urtapxel Kivouvog
TPOPOOOOIag PEUUATOC OTO POPTIOTH.

 [1oT€ unv KaBapilete TN pratapia r) To
(POPTLOTH) MrtaTapiag e vepo.

* O QOPTIOTNC TNC MraTapiag uropei va
xpnotuorioinBei arnod natdia nAkiag aro 8
ETWV KAl Avw Kal ard Atoua e
TIEPLOPIOUEVEC OWUATIKES, AlOBNTAPLEG N
OLAVONTIKEG IKAVOTNTEG N ard ATOMA XWEIG
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EUMeELPia KAl YVwon, EpOOOV TOV
XPNOLUOTIOIoUV UTIO ETIITAPNON 1] €XOUV
AGBel 0dnyiec OXETIKA UE TNV AOPAATN
XPNON TOU KAl VO KATavoouV TOUG
KIvOUVOUG TIoU gvéexovTal. Ta maidla dev 6a
rpéenet va maiouv e tn ouokeun. Agv Ba
TIPETEL VA YIVOVTAL EPYACIEC KOBAPLOUOU KAl
OuVTPENOoNG aro natdla XwpEig emipAeyn.

Mnv @opTifeTe Un eMAVAPOPTICOUEVER
UIATapiec O0TO POPTIOTNA Uratapiag.

Mnv XPnNOLUOTIOLEITE TO POPTIOTN Unatapiag
KOVTA O€ JLABPWTIKA ) EUPAEKTA UAIKA. Mnv
KAAUTITETE TO POPTIOTH) Yrtatapiag. 2
TEPIMTWON EKAUONC KATVoU 1] TIUPKAYLAC
TPARNETE TO POPTIOTH Mriatapiag aro myv
rpica.

Mnv XpnOLUOTIOLEITE POPTIOTH UraTapiag n
Uriatapia rmou napouctalouv EAATTWUA N

pBopAa.
. ®opTifeTE TNV Unatapia uovo o€

EOWTEPIKOUC XWPOUG, TIPOOTATEUETE TNV
arto TNV Aueon NALAKY aKTVOBOoAia Kat unv
N QopPTiCeTE O OUVONKEC UYPAOIAG.
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AciToupyia

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog
nAekTpomAn§iag Kal 6paXUKUKAQUATOG.
XpNOIHOTIOIEITE EYKEKPIPEVEG KaI APTIEG
npigeq Toixou. BeBaiwBeiTe 6TI TO
KaAwdio dev £xel uTooTEi {nuiqA.
AVTIKATAoTAOTE TO KAAWJIO0, AV
epgavidel omoladnmore {nuida.

A

20vdeon QopPTIOTH

¢ Mnv Xpnoldomnoleite To MPOLOV OTav UTApXEL
kivduvog katatyidag.

*  Xpeolorole{Te To YoPTLOTY unatapiag povo otav €
Beppokpacia rieptBaAlovTog gival petagu 5 °C kat
40 °C.

¢ XpPnOLUOTIOINOTE TO TIAPEXOUEVO KAAWDDLO.

e ZUVOEOTE TO YOPTIOTH Prnatapiag cUPPWVA Pe TNV
TAON KAl ouXVOTNTA ToU OpifeTal TNV TIVAKIda
ototxeiwv. Ot Auxvieg LED oto gopTioTh pnatapiaq
avaBoaopnvouv 1 gopa. (4)

Zuvd€0TN TN Ummartapia oTo YopTIoTH.

H pmatapia npérnet va gopTioTei, mpoTou

XpenotoronBei ya mpwtn popd. Katd tnv napaddoon, n

uratapia eivat poptiopévn katad 1o 30% Hovo.

*  BeBawwbeite 0TI n pratapia eivat oTeyvA TPV TN
OUVOECETE OTO POPTIOTNH pnatapiag.

+ TomoBeTnoTE N pnatapia oTo PoPTIOTH) uratapiag.
BeBawwbeite 6TL n unatapia eivat cuvdedepuévn 0To
@opTIoTA urnatapiag. (1), (2)

* 'Otav n pnatapia eival cuvdedeévn OTO POPTIOTN,
n TpActvn Auxvia @opTiong el TOU POPTLOTT eival
QAVAMMEVN.

* Humnatapia dev poprtifeTtal edv n Bepuokpacia g
eival mavw ano 50 °C. e autn TV MePINTWon o
POPTIOTAG pratapiag Ba ekTeAéoel evepyr) WUEN TG
urnatapiag. H mpdotvn Auxvia ¢optiong otov
POopTIOTH avaBoofrivel katd v YUugn. ‘Otav n
uratapia kpuwoel, N Auxvia 6a oTapaTthoesL va
avaBoofnvel ka1 GopTIoN Ba CUVEXLOTEL KAVOVIKA.
(4)

* 'Otav 6Aeq oL evdelkTIkEG Auxvieg LED eivat
OBNOTEG, N Unatapia eivat TARPWG POPTICUEVT.
Mathote TNV eVOEIKTIKY Auxvia prnatapiag yia va
deite NV KATAOTAON TNG pnatapiag. (7)

« 'Otav n uratapia popTioel TANPWG, O POPTIOTNG
uratapiag 6a oTapaTAoEL TN POPTION. APalPEDTE
TNV prnatapia and to opTIoTH pnatapiag otav n
urnatapia givat mANPwg OPTIOUEVN.

*  TpaBn&te t0 PIg amo Tnv npica. MNote punv Tvalete
TO KAA®SLO TPOPOSOCIAg YA vVa TO ANOCUVOECETE
and Tnv npi¢a toixou. (3)

134 — Greek

MeTagopd kai amofRKeuon

*  Na anobnkelete ToV €EOMAIONO O KAEWBWUEVO
XWPO, WOTE va unv eival mpooBAactiiog oe nadla kat
un e§ouotodotnuéva atoua.

¢ AnobnKeUOTe Tn pnatapia kat To GopTLoTr oe ENPo,
XWPIG uypacia kal MPOCTATEUPEVO ard ToV NMAyeTod
XWPO.

¢ AnoBnKeUOTE TO POPTIOTA UMATAPIAG OE XWPO OTIOU
n Beppokpacia kupaivetal petagu 5 °C kat 45 °C kat
TIOTE O€ AWEeON NALAKY akTIVOBOAiQ.

*  AMoBnKeUoTe TO POPTIOTH UNATAPIAG HOVO OE
KAELOTO KAl OTEYVO XWPO.

* BeBawwbeite OtTL anobnkeueTe T pnatapia
EexwploTda amnod To PoPTIOTH.

ZuvThApnon

BeBaiwbeite 0TI N prnatapia kat o GopTIOTAG eival mavta
KaBapd Kat OTL Ol AKPOJEKTEG OTN pratapia kat To
POPTLOTY eival avta kabapoi kat oTeyvol, mpoTou
TOTIOBETNOETE TN UaTapia 0TO POPTIOTH.

Alatnpnote TIg papdoug 0dnynong Tng punatapiag
KaBapég. KaBapiete Ta MAACTIKA PEPN e KABAPO Kat
oTEYVO Mavi.

Kwdikoi cpaAparog

AVTILETOMON TIPOBANUATWV priatapiag ry/kat popTIoTr
urnatapiag kata tn eoption. (5), (6)

Mmarapiag
086vn LED (';"'::;’:am Meavi evépyeia
Xpeotyomoleite To
E Auxvia LED MapaBiaon ¢g€;lgI2¢JZOTGpLQQ
ERROR opiwv gap“omaoia
gzvqé%}g%?, vt gnpuOKpum rneplBaAAAovTOG Eival
nn S petagu 5 °C kat 40
°C.
E Auyxvia LED YrinpBOAK? !
ERR)(()R Blarl]upopd N Emkowvwvnote pe
. . 3 TOV QVTIPOOWTIO
(ZpaApa) nivar | KuPéAng oEpBL
Qavappévn (1V). PRIG.
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®opTioTAS UNaTapiag Texvika oToixeia
. Moéava Lo , p

006vn LED opaApara Meavn evépyeia Texvika oToixeia

EAuxvia LED | c , ®opriaTig Qc330 QC500

ERROR ?\QTTwUGTl TKOWVWVAOTE e unatapiag

. KN TOV QVTIMPOCWTIO - ;

(Zparpa) . 5 Taon diktuou . ’

avaBooBivn! uratapia. 0£pBIG. Tapoxic, V 100-240 100-240
Edvn Zuxvotnra, Hz 50-60 50-60
TIPOELOOTIONTIKT loxue. W
Auxvia LED 610 XS 330 500
POPTLOTY Hratapiag
eival avappévn pe . Zroixeia
0TaBEPO KOKKIVO Mmarapiag (Tepayia) Ah
Xpa, Urdpxel BLi10 10 2
OpAAua oTo
POPTIOTN. BLi20 20 4
ArnoouvdeoTe Tov BLi60 10 15

E Auyvia LED POPTLOTY TNG - !

ERROR Eé\a'r‘rwua'rl pratapiag anoé v BLi80 10 2,1

(ZwaApa) nivat S . ripida yla mepirtou 2 BLi110 20 3

. (POPTIOTAG. . .

QAVAUPEVN Aemtd. ZuvdéoTe -
TOV QOPTIOTH OTNV BLi150 20 4,2
nipiCa katav n BLi100 10 2,6
eVOEIKTIKN Auxvia "
LED BLi200 20 52
npoeldoroinong BLi300 30 9,4
napapével otabepd BLi520x 70 144
avauuévn, oTteilTte ’
TOV (POPTIOTH OE BLi940x 90 26,1
KArolo ouvepyeio
g Husgvarna.

AméppIPn urratapiag, popTICTH ymatapiag
Kal ynXavapaTog

To ouuBoAo OTO TPOLOV T OTN CUCKEUAGTIA TOU
unodnAwvet 6TL N ardppLPn autou Tou TPOLOVTOg dev
Uropel va yivel 6mwg pe Ta OKLaKa arnopippata. ©a
TIPETIEL Va PeTapepBel 0e KATAAANAO OTABUO
AVOKUKA®WONG YO AVAKUKAWOT) TWV NAEKTPIKDV KAl
NAEKTPOVIK®WV EEAPTNHATWYV TOU.

dpovTiCovtag yla Tn owoTh andpplyn autou Tou
TIPOLOVTOG UTOPEITE VA CUPBAAETE OTNV AVTILETWITION
TUXOV APVNTIKQV ETUMTOOEWV OTO TIEPLBAAAOV Kal
OTOUG AvBpWIIOUG, OL OTIOIEG UTTOPEL va TIPOKANBOUV arod
NV €0PAAUEVN UETAXEIPLON TWV AMOPPILATWV AuToU
TOU TIPOLOVTOG. [Ma TILO AVAAUTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA UE TNV aVaKUKA®ON auTtou ToU MPoLovTOog,
ETIKOLVWVTOTE PE TN dNUOTIKY) 0ag apxr), e TNV
urmpeoia dlaxeiplong anoppLlUaTwy N Ye TO KATAoTNHA
OTO omoio €ylve n ayopd Tou.
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BU TALIMATLARI KAYDEDIN

Sembollerin aciklamasi
Orijinal Isvegge kullanim talimatinin gevirisi.
UYARI! Sarj cihazinin hatali veya dikkatsiz kullanilmasi cihazi ciddi veya hatta 6liimciil yaralanmalara neden

olabilen tehlikeli bir alete gevirebilir. Kullanim kilavuzunu okuyarak igerigini iyice anlamaniz son derece
onemlidir.

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu iyice okuyarak icerigini kavrayiniz.

o>

Bu iiriin gegerli CE direktiflerine uygundur.

N
m

Uriin veya ambalaji iizerinde bulunan semboller, bu iiriiniin evsel atik olarak degerlendirilemeyecegini belirtir.
Bu iiriin uygun bir geri doniisiim tesisine gonderilmelidir.

Pil sarj cihazini digarida yagmur altinda veya 1slak kosullarda birakmayin veya saklamayin.

Pil sarj cihazini sadece i¢ mekanlarda kullanin ve saklayin.

D@ it

Pil ve pil sarj cihaza
Bu boliimde pil iirtiniiniiz i¢in pil ve pil sarj cihazinin giivenligi konulari agiklanmaktadir
(1) ila (8) i¢in 2. sayfadaki sekle bagvurun.

Husqvarna iirtinleri i¢in yalnizca orijinal Husqvarna akiileri kullanin ve bu akiileri yalnizca Husqvarna’nin orijinal QC akii garj
cihazinda sarj edin. Piller,yazilim gjfyesine sahiptir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI
Pil sarj cihazi

e Pil sarj cihazlari, QC (2), yalnmizca Husqvarna
yedek pillerinin (1) hizli sarji i¢in kullanilirlar.

* Elektrik soku veya kisa devre riskini su sekilde
azaltin:

Sarj cihazinin sogutma deliklerine kesinlikle
herhangi bir nesne sokmayin. Pil sarj cihazini
demonte etmeye ¢alismayin. Sarj ¢cithazinin
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uclarini higbir zaman metal nesnelere
baglamayin. Onaylanmis ve saglam duvar prizleri
kullanin.

Bu makine, ¢alismasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, bazi
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya oliimciil
yaralanma riskini azaltmak i¢in, tibbi implantlar
takili kisilerin, bu makineyi ¢calistirmadan 6nce
doktorlarina ve tibbi implant tireticisine
danismanlarini Oneririz.

Pil sarj cihazi baglanti telinin saglam oldugunu ve
tizerinde catlak olmadiginm diizenli olarak kontrol
edin.

Pil sarj cthazimi kesinlikle kabloyu kullanarak
tastmayin ve fisini asla kabloyu cekerek
cikartmayin.

Pil sarj cihazi baglanti telinin saglam oldugunu ve
tizerinde ¢atlak olmadigini diizenli olarak kontrol
edin. Tiim kablolar1 ve uzatma kablolarini1 sudan,
yagdan ve keskin koselerden uzakta tutun.
Kablolarin kapilarda, ¢itlerde veya benzeri
yerlerde sikismadigindan emin olun. Aksi
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takdirde sarj cihazinin elektrik yiiklenmesine
sebep olabilir.

* Pili veya pil sarj cihazini kesinlikle suyla kullanmayin.

* Pil sarj cihazi, gbzetim altinda tutulduklar1 ya da
cthazin giivenli sekilde kullanimina iliskin
talimatlar saglandig1 ve gerceklesebilecek tehlikeler
aciklandig1 durumda 8 yasindan biiyiik ¢cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli
olan ya da gerekli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakim
islemleri gozetim olmadan ¢ocuklar tarafindan
gerceklestirilmemelidir.

* Sarj edilemeyen pilleri pil sarj cihazinda sarj
etmeyin.

* Pil sarj cihazini agindirict veya yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Pil sarj cihazinin {izerini
kapatmayin. Duman veya ates ¢ikmasi durumunda
pil sarj cihazinin fisini ¢ekip ¢ikarin.

» Hatal1 ya da hasar gormiis akii veya akii sarj

cihazi kullanmayin.

. Akiiyti yalmzca dogrudan giines 15181 almayan
kapali mekanlarda sarj edin ve nemli kosullarda
sarj etmekten kacinin.
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Calisma

UYARI! Elektrik soku ve kisa devre yapma
riski. Onaylanmis ve saglam duvar prizleri
kullanin. Kablonun zarar gormemis
oldugundan emin olun. Kablo herhangi bir
sekilde hasarh goriiniiyorsa degistirin.

A

Pil sarj cihazim baglayin

 Uriinii gok giiriiltiilii firtina yaklagirken kullanmay1n.

¢ Pil sarj cihazim sadece ortamdaki sicaklik 5 °C ile 40 °C
arasinda oldugunda kullanin.

< Birlikte verilen kabloyu kullanin.

«  Pil sarj cihazini nominal degerler plakasinda belirtilen
voltaj ve frekansa uygun olarak baglaym. Akii sarj cihazi
iizerindeki LED’ler 1 kez yanip soner. (4)

Pili pil sarj cihazina takin.

Pil ilk kullanimdan 6nce sarj edilmelidir. Pil teslim sirasinda
sadece %30 sarjlidir.

¢ Akiiyii akii sarj cihazina baglamadan 6nce tamamen kuru
oldugundan emin olun.

Pili sarj cihazina yerlestirin. Pilin sarj cihazina
baglandigindan emin olun. (1), (2)

¢ Pil sarj cihazina baglandiginda sarj cihazi tizerindeki yesil
sarj 15181 yanar.

e Pil sicaklig1 50 °C'nin tizerindeyse pil sarj olmaz. Bu
durumda pil sarj cihazi pili aktif olarak sogutacaktir.
Sogutma sirasinda sarj cihazindaki yesil sarj lambas1 yanip
sonecektir. Akii sogudugunda 1s1mn yanip sonmesi
duracaktir ve sarj islemi normal sekilde devam edecektir.
(C))

¢ Tiim LED’ler kapaliyken pil tam olarak sarj olur. Pil
seviyesini goriintiilemek icin pil gosterge diigmesine basin.
7)

¢ Akii sarj oldugunda akii sarj cihazi, sarj islemini durdurur.
Akii tamamen doldugunda akiiyii sarj cihazindan ¢ikarin.

*  Fisi ¢cikarin. Gli¢ kablosunu duvar prizinden ¢ikarmak i¢in
kesinlikle aniden ¢cekmeyin. (3)

Tasima ve saklama
*  Ekipmani kilitlenebilir bir yerde tutarak ¢ocuklarin ve
izinsiz kisilerin erismesini engelleyiniz.

¢ Pili ve pil sarj cihazini kuru, rutubetsiz ve donmayan bir
yerde saklayn.

*  AKkii sarj cihazim1 5°C ile 45°C aras1 sicakliklarda saklayin
ve kesinlikle dogrudan giines 1s1§1na maruz birakmayin.

«  Pil sarj cihazini sadece kapali ve kuru alanlarda saklayin.

Pili sarj cihazindan ayri olarak sakladiginizdan emin olun.

Bakim

Pili sarj cihazina yerlestirmeden once, pil ve pil sarj cihazinin
temiz oldugundan ve pil ve pil sarj cihazi tizerindeki
terminallerin her zaman temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Pil kilavuz raylarmni temiz tutun. Plastik parcalari temiz ve kuru
bir bezle temizleyin.

Ariza kodlari

Sarj islemi sirasinda pil ve/veya pil sarj cihazinin sorunlarini
giderme. (5), (6)

Pil
LED ekran Olasi Olasi islem
arizalar
Pil sarj cihazini sadece
HATA LED’i Sicaklik ortamdaki sicaklik 5
yanip soniiyor degisimi. °Cile 40 °C arasinda

oldugunda kullanin.

Hiicre farki
¢ok fazla
(1V).

HATA LED’i
yanik

Servis noktasi ile
irtibata gecin.

Pil sarj cihaz

LED ekran

HATA LED’i
yanip soniiyor

Olasi arizalar | Olasi islem

Servis noktasi ile

Anizalt aki. irtibata gecin.

AKkii sarj cihazi
iizerindekiuyar1 LED’i
sabit bir sekilde
kirmizi renkte
yaniyorsa sarj
cihazinda bir sorun var
demektir. Yaklagik 2
dakika boyunca akii
sarj cihazinin duvar
priziyle baglantisini
kesin. Akii sarjcihazin
duvar prizine baglayin;
uyar1t LED’i hala sabit
bir sekilde yaniyorsa
sarj cihazini
Husqvarna servisine

HATA LED’i Arizali sarj
yanik cihazi.

gonderin.

Pili, pil sarj cihazin1 ve makineyi atin

Uriin veya ambalaji iizerinde bulunan semboller, bu iiriiniin
evsel atik olarak degerlendirilemeyecegini belirtir. Bunun
yerine, elektriksel ve elektronik ekipman kurtarma i¢in uygun
bir geri doniistim istasyonuna gonderilmelidir.

Bu iiriine dogru 6nemin verilmesini saglayarak, cevreye ve
insanlara olabilecek potansiyel negatif etkisini onlemeye
yardimct olabilirsiniz, aksi taktirde bu {iriiniin yanlis atik
yonetimi olmast durumunda negatif etkiler olabilir. Bu iirliniin
geri doniisiimii hakkinda daha ayrintil bilgi i¢in belediyenize,
mahalli atik hizmetinize veya iiriinii satin aldiginiz magazaya
danigin.
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PiLIN KULLANIMI

Teknik bilgiler
Teknik bilgiler
Pil sarj cihazi QC330 QC500
Sebeke Voltaji, V 100-240 100-240
Frekans, Hz 50-60 50-60
Giig, W 330 500
Pil ggg)eler Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1.5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 42
BLi100 10 2,6
BLi200 20 52
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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INT— W 330 500
Ny7)— Red]%: Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1.5
BLi80 10 2.1
BLi110 20 3
BLi150 20 4.2
BLi100 10 2.6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14.4
BLi940x 90 26.1
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BEARSH

BARSH

Bt FEFE % QC330 QC500
FEREE (V) 100-240 100-240
BZ (Hz) 50-60 50-60
IHER (W) 330 500
ith T Ah
BLi10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1.5
BLi80 10 2.1
BLi110 20 3
BLi150 20 4.2
BLi100 10 2.6
BLi200 20 5.2
BLi300 30 9.4
BLi520x 70 14.4
BLi940x 90 26.1
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PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Explicatia simbolurilor

Traducerea instructiunilor de functionare suedeze originale.

AVERTISMENT! Utilizarea incorectd sau neatentd a unui incircitor il poate transforma intr-o unealtd periculoasd,
care poate cauza vatamiri corporale grave sau chiar mortale. Este foarte important si cititi si si ingelegeti conginutul
manualului utilizatorului.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si asigurati-vi ci ati ingeles continutul inainte de a folosi masina.

o>

Acest product corespunde normelor previzute in indicatiile CE.

N
m

Simbolurile de pe produs sau de pe ambalaj indici faptul ci acest produs nu poate fi aruncat impreuni cu degeurile
menajere. Acest produs trebuie trimis la o facilitate adecvata de reciclare.

Nu lasati si nu depozitati incircitorul de baterie la exterior in ploaie sau in conditii de umiditate.

Utilizati si depozitagi incarcatorul bateriei numai in interior.

D@l

Bateria si incarcatorul acesteia

Aceastd sectiune descrie miasurile de sigurangi pentru bateria i incircitorul aferente produsului dvs.
Elementele de la (1) la (8) se referd la figura de la pagina 2.

Utilizagi numai baterii originale Husqvarna pentru produsele Husqvarna si incircati-le numai cu incircatorul de baterii QC original de
la Husqvarna. Bateriile sunt criptate prin software.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
IMPORTANTE

Incarcator de baterii

* Incarcatoarele de baterie, QC(2), sunt utilizate
numai pentru incdrcarea rapida a bateriilor de

schimb Husqvarna,(1).
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* Reduceti la minimum pericolul de electrocutare sau
de scurtcircuit, dupa cum urmeaza:

Nu introduceti niciun obiect in fantele de ricire ale
incarcatorului. Nu incercati sa demontati
incarcatorul bateriei. Nu conectati niciodata bornele
incarcatorului la obiecte metalice. Utilizati prize de
perete aprobate si intacte.

* In timpul functionarii, acest aparat produce un cimp
electromagnetic. In anumite imprejurari, acest cAimp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, recomandam persoanelor cu implanturi
medicale s consulte medicul i producatorul de
: : S :
implanturi medicale inainte de a actiona aparatul.

* Verificati in mod regulat daca firul de conexiune al
incarcatorului bateriei este intact si asigurati-va ca nu
prezinta fisuri.

* Nu transportati niciodata incarcatorul bateriei
utilizAnd cablul si nu scoateti niciodata figa tragAnd

de cablu

* Pastrati toate cordoanele si cordoanele de racord
departe de apa, ulei si muchii ascutite. Asigurati-va ca
acest cordon nu este prins in usd, in garduri sau in
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ceva asemanator. In caz contrar, acesta poate face ca
obiectul sa fie sub tensiune.

* Nu curatati niciodata bateria sau incarcatorul bateriei
cu apa.

* Acest Incarcator de baterii poate fi utilizat de catre
copiii cu vArsta peste 8 ani i de catre persoane ce au
capacitai fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care
nu au experiena i cunotinele necesare, daca sunt
supravegheate sau au primit instruciuni referitoare la
utilizarea dispozitivului in sigurana i ineleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
dispozitivul. Curaarea i intreinerea nu se vor efectua
de catre copii fara supraveghere.

* Nu incarcati baterii nereincarcabile in incarcatorul de
baterii.

* Nu utilizati incarcatorul bateriei in apropierea
materialelor corozive sau inflamabile. Nu acoperiti
incircitorul bateriei. In caz de fum sau de incendiu,
scoateti fisa incarcatorului bateriei.

* Nu utilizati un incarcator de baterii sau o baterie

defecta sau deteriorata.

. Incdrcati bateria numai in medii interioare si la
adapost de lumina solara directd §i nu incarcati bateria
in conditii de umiditate.
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Funcgionarea

AVERTISMENT! Existi pericolul de
electrocutare si de scurtcircuit. Utilizati prize
de perete aprobate si intacte. Asigurati-vi ci nu
este deteriorat cablul. Inlocuiti cablul daca pare
sa fie deteriorat in orice mod.

‘A

Conectarea incircatorului bateriei

*  Nu utilizagi produsul in timpul furtunilor cu descarciri
electrice.

*  Utilizagi incarcatorul bateriei numai cAnd temperatura
mediului inconjuritor este intre 5 °C i 40 °C.

¢ Utilizagi cablul furnizat

e Conectati incarcatorul bateriei la tensiunea si la frecventa
specificate pe plicuga de identificare. LED-urile de la
incircitorul de baterie lumineaza intermitent o data. (4)

Conectarea bateriei la incarcitor.

Bateria trebuie incircatd inainte de prima utilizare. La livrare,
bateria este incircatd numai in proportie de 30 %.

*  Asigurati-vi ci bateria este uscati inainte de a o conecta la
incarcitorul de baterie.

e Introduceti bateria in incircitorul aferent. Asigurati-vi ca
bateria este conectati la incarciror. (1), (2)

¢ Lumina verde de incircare se aprinde atunci cAnd bateria este
conectatd la incircitor.

Bateria nu se incarci daci temperatura depiseste 50 °C. In
acest caz, incircitorul bateriei riceste in mod activ bateria.
Lumina de incircare de culoare verde de la incircitor se va
aprinde intermitent in timpul ricirii. Cand bateria s-a ricit,
lumina va inceta sd se aprindd intermitent, iar procedura de
incircare va continua in conditii normale. (4)

¢ Cand toate LED-urile sunt stinse, inseamni ci bateria este
complet incdrcatd. Apisati pe indicatorul de baterie pentru a
determina starea bateriei. (7)

¢ Cand bateria este complet incarcatd, incircitorul de bateria va
sista incircarea. Scoateti bateria din incircitorul de baterii
atunci cAnd este complet incircatd.

e Scoateti fisa. Nu trageti brusc de cablul de alimentare pentru
a-l deconecta din priza de perete. (3)

Transport si depozitare
*  Depozitati echipamentul intr-o zoni blocabild, unde nu pot
ajunge copiii si persoanele neautorizate.

e Depozitati bateria si incarcitorul intr-un spagiu uscat, fira
umezeala si ferit de inghet.

e Depozitati bateria si incircitorul la temperaturi intre 5 °C i
45 °C i intotdeauna ferite de lumind solari directd.

¢ Depozitati incircitorul bateriei numai intr-un spatiu inchis si
uscat.

*  Asigurati-vi ci depozitati bateria separat fagi de incircitor.

Intreginere

Asigurati-vi ci bateria si incircitorul sunt curate iar contactele
bateriei i incircitorului sunt intotdeauna curate si uscate, inainte
de a introduce bateria in incircitor.

Mengineti curate sinele de ghidaj al bateriei. Curigati
componentele din plastic cu o cArpd curatd si uscatd.

Coduri de defectiune

Depanarea bateriei si/sau a incircitorului acesteia in timpul
incarcirii. (5), (6)

Baterie
. Erori . o et
Afisaj LED g Actiune posibild
posibile d
Utilizai incircitorul
LED-ul de eroare L bateriei numai cind
. Deviatie de L
se aprinde . | temperatura mediului
. . temperaturd. | , o N
intermitent inconjuritor este intre 5
i .
°Csi 40 °C.
Diferengd
LED-ul de eroare > .
. prea mare Contactati agentul de
se aprinde F .. R
i intre baterii | service.
continuu
(1V).
Incircitor de baterii
. Erori . o et
Afisaj LED g Actiune posibila
posibile d
LED-ul de eroare . .
. Fel pd Contactati agentul de
se aprinde . .
. . batteriet. service.
intermitent
Daci LED-ul de
avertisment de la
incdrcatorul de baterie
lumineazi continuu in
rosu, existd o defectiune
la incircitor.
Deconectati
incircatorul de baterii
LED-ul de eroare | » . _ .
. Incarcator de la priza de perete
se aprinde R . .
. defect. timp de circa 2 min.
continuu AU
Conectati incircitorul
de baterii la priza de
perete si, daci LED-ul
de avertisment continui
sa lumineze continuu,
trimiteti incircitorul la
un atelier de service
Husqvarna.

Elimina;i bateria, incarcatorul acesteia si
utilajul

Simbolurile de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ci acest
produs nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere.

Trebuie trimis in schimb la o statie de reciclare corespunzitoare
g P
pentru recuperarea echipamentelor electrice si electronice.

Romanian — 159



MANEVRAREA BATERIEI

Asigurindu-vi ci aveti griji de acest produs in mod corect, puteti
ajuta la neutralizarea impactului negativ potential asupra mediului
inconjuritor si asupra persoanelor; in caz contrar, poate duce la
gestionarea incorecta a deseurilor acestui produs. Pentru
informatii mai detaliate referitoare la reciclarea acestui produs,
contactati autorititile, serviciul pentru deseuri menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Date tehnice

Date tehnice

Incircitor de baterii QC330 QC500
Tensiune retea, V 100-240 100-240
Frecventd, Hz 50-60 50-60
Putere, W 330 500
Baterie Celule (buc) | Ah
BLil10 10 2
BLi20 20 4
BLi60 10 1,5
BLi80 10 2,1
BLi110 20 3
BLi150 20 4,2
BLi100 10 2,6
BLi200 20 5,2
BLi300 30 9,4
BLi520x 70 14,4
BLi940x 90 26,1
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